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H i r d e t é s e k 
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Kéziratok nem adatnak vissza. 
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K r ó n i k a . 

A m a n c h a i s i k o n . 
— április 29. 

(Melyből az olvasó értesül a' búsképű lovag feltámadásáról, nézeteiről 
a spanyol-amerikai háború dolgában, Sancho Pansa teljes járat lan-
ságáról a politikában, nemkülönben ama nevezetes kalandról, 
melybe a nemes. Don Quijote a hirneves franczia lovaggal keveredet t) 

— Én — mondá a nemes Don Quijote, miután az 
Espagna legújabb számát gondosan összehajtogatta — 
egy pillantig sem csodálkozom, hogy több mint két szá-
zad halotti álmából az ég hatalma bennünket föltámasztott. 
Láthatod ezekből, Sancho, hogy a te urad valóban a 
lovagok szine, minden férfiasság ragyogó mintaképe, aki 
ha meghalt is, mikor oly kaland merül föl, melyet csak 
az ő rettenthetetlen bátorsága és legyőzhetetlen karja 
állhat meg, föltámad, hogy dicsőséget arathasson, 

— Én nem bánom — mondá Sancho Pansa, sze-
retettel ölelvén meg szamarát — mert jó egészségben 
látom Rossinantet is, meg a szürkémet is. Bizony okos 
volt ezeket is feltámasztani, mert bizony ennyi pihenés 
után is nehezemre esett volna gyalogolni és a nagyságos 
ur fegyverzetét, mely szintén föltámadt, a vállamon czi-
pelni. Csak arra vagyok kiváncsi, hogy vájjon föltámadt-e 
a Teréz feleségem is, a lányom is, meg az a, fájdalom, 
nem nagyszámú marha-, meg libasereg, melynek húsából 
világéletemben ettem. Mert a nadrágom, ugy látom, föl-
támadt, azzal a lyukkal együtt, melyet a marabariai 
lázadás után belehasogattam, mikor a szürkémet nyergeltem. 

— Sajnos, nyelved is föltámadt,. — korholá fegyver-
hordozóját a bus képű lovag. Tudd meg, együgyü szolga, 
hogy az isteni varázshatalom csak arra terjedt ki, ami a 
dicsőséges kaland végigküzdésére okvetetlenül szükséges. 
Föltámasztott engem, az utolsó és leghatalmasabb lova-
got és téged, akit hitvány- fecsegése mellett is megszok-
tam, bősz csata-lovamat és türelmes szürkédet, mert 
ezekről fogja a világ megismerni hősét, akit halottnak hisz. 

— Értem, — mondá Sancho és leakasztotta tarisznyá-
ját, — de á gondviselés mégis csak tévedett, mert ha 
uraságodnak szüksége van legalázatosabb szolgájára, annak • 
meg szüksége van elemózsiára, mely akár föltámadt, akár 
frissen készült, • de. minden esetre legyen meg. Minthogy 
pedig a legközelebbi épület innen nagyon messzire van, 
szeretném tudni, mért nem rakta tele a gondviselés a 
tarisznyámat mindennemű megehető eledelekkel ? 

— Sohasem olvastam — felelt Don Quijote — hogy 
a kóborló lovagok valaha törődtek volna efféle hitvány 
kérdésekkel. Megnyugtathatlak azonban, hogy a halottak-
ból föltámadt lovagok és csatlósok szervezete lényegesen 
különbözik a közönséges halandókétól. Mi, akik kétszáz 
esztendőn át megéltünk a sírunkban táplálék nélkül, való-
színűleg rövid földi pályánkon is végleg ellehetünk nélküle. 

— Nem bizony — felelt Sancho Pansa — legalább 
ami az én csatlósgyomromat illeti, az már is ugy korog, 
mintha kétszáz esztendőn át koplalt volna. Aztán meg 
nem is szeretném, mert ha koplalni rossz is, enni mégis 
jó és részemről megköszönném a gondviselésnek azt az 
uj életet, ha nem volna kilátásom néhány kövér falatra 
és csak ütlegek néznének reám, mihelyst nagyságod 
ismét kalandokba bocsátkozik. 

— A régi vagy, — szólt elnéző megvetéssel a 
lovag, — nyugodj meg hát, mihelyt megjelenünk az ámuló 
világ előtt, annyi enni-inni valód lesz, hogy még a te 
telhetetlen gyomrod is megsokalja. 

— Akkor induljunk, de rögtön, °— indítványozta 
Sancho, — mert amit ma megtehetsz, ne halaszd hol-
napra és jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. Az 
éhes gyomornak egy falat kenyér többet ér száz~ arany-
nál és a legszebb prédikácziónál is jobban oltja a szom-
júságot egy pohár bor. 

— Vessz meg, — kiáltá haragosan .Don Quijote, 
— hát a förtelmes közmondásaidat is magaddal hoztad ? 
Ugy vigyázz magadra, hogy győzhetetlen lándzsámat 
összetöröm a hátadon, ha még egyszer rám zuditsz egy 
zsákkal ezekből az együgyüségekből. 

— Aki haragszik, annak nincs igaza, — felelt egy-
kedvűen Sancho Pansa. — És fölötte csodálkozom, hogy 
nagyságod, aki igen bölcsnek tartja a gondviselést, mikor 
nagyságodat támasztotta föl összes lovag erényeivel együtt, 
kevésbbé bölcsnek tartja, hogy engem is ugy szedett ki a 
síromból, a hogy belefektetett. Madarat tolláról, lovat a sző-
réről, engem meg a közmondásaimról ismerni meg. 

— Ebben igazad van. Most azonban ideje, hogy a 
nagy kalandra készüljünk, mely reánk vár. Tudd meg 
tehát, hogy amint ebből a napi krónikából olvasom, egy 
Yankee nevü óriás, aki az oczeánon tul levő Amerikában 
lakik, el akarja foglalni Spanyolországtól Cuba szigetét. 
Föl is szerelte- már hajóit és számlálatlan katonával és. 
rengeteg pénzzel útnak is indult. Spanyolország -is a vég-. 
sőre határozva készül ellene vonulni, de. kevés remény-
sége van győzelemre, mert nincs annyi, pénze,-mint a z . 
óriásnak.- . 

1 
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— Nem értem, szólt Sancho Pansa, minek a háború-
hoz pénz ? Csak nem akarnak aranyokba gombozni, vagy 
pénzes-zsákokkal egymást fejbe vágni? 

— Mafla vagy, Sancho. A háború ma más, mint 
volt a mi időnkben. A háborúhoz ma főkép pénz kell, 
mert ez az uj világ olyan, hogy pénzen mindent lehet 
kapni. 

• — A mi időnkben is, szólt Sancho, és ha most 
pénzem volna, nem is várnék a gondviselésre, hanem 
magam szerezném meg az ebédemet. 

— Méltóságomat tekintem és nem vitatkozom veled. 
A háborút, ismétlem, a pénz dönti el, igy olvastam a 
napi krónikában. Ez az elv azonban csak addig áll, amig 
a kor férfiai állanak szemben a kor férfiaival. Mihelyst 
azonban az én személyemben föltámadnak a régi lovag-
erények, a pénznek nincs többé szerepe és győz a bátor-
ság, a kar hatalma és az igazság, mely mindig a lovag 
részén van. Az én czélom és feladatom tehát szémbe-
szállani a Yankee óriással, miután nyíltan elfoglalom orszá-
gát, Amerikát és — mivel minden egyiigyüséged mellett 
is a sziget-kormányzósághoz elegendő hivatottságot tanú-
sítottál, megteszlek Cuba sziget kormányzójának. 

— Köszönöm szépen, felelt Sancho, most már oko-
sabb leszek és első sorban fölakasztatom a sziget udvari 
orvosát, hogy ne avatkozzék az én gyomrom ügyeibe. 
Milyen is az a Cuba? 

— Akkora, mint egész Spanyolország, az Atlanti 
oczeánban. ' 

— Tengerben ? Ezt nem szeretem. Marabaria szi-
gete e tekintetben jobban tetszett nekem, az nem volt 
vizben. 

— Nyugodt lehetsz Sancho, ha a közepén házat 
épitsz magadnak, hétszám sétálhatsz, vagy utazhatsz sza-
maradon, anélkül, hogy tengert látnál. Hogy azonban 
visszatérjek a iárgyhoz, melyből a te kicsinyes és önző 
közbeszólásaid mindig eltérítenek, mondom, hogy az a 
háború, amit .a Yankee óriás Spanyolország ellen indított, 
a leglovagiatlanabb és legerkölcstelenebb eljárás, mely 
valaha a háborúk történetében megesett. Mert Spanyol-
ország sem becsületében meg nem sértette, sem olyas-
valamit nem tett, ami a Yankee jogait csorbítaná. Hanem 
ez mindenekfölött kapzsi és mivel régóta fáj a foga a 
termékeny Cuba szigetre, melyen tömérdek pénzt szerez-
het, előbb meg akarta vásárolni és mivel Spanyolország 
nem adta el, most erőszakkal el akarja venni. 

— Kinek a pap, kinek a papné, felelt Sancho Pansa. 
A magam részéről természetesen kívánom, hogy uraságod 
verje be annak az óriásnak a koponyáját, egyrészt, mivel 
annak a nótáját fújom, kinek kenyerét eszem, másrészt, 
mivel a szentnek is maga felé hajlik a keze és jobb sze-
retem, ha az a sziget az enyém lesz, mint az óriásé. 
De ha a halálát kivánom is, nem tartom épen szamár-
nak, ha egy ilyen értékes szigetért visel háborút és nem 
holmi becsületért, melyből nem lehet jóllakni. Én már igy 
latom a dolgot, nagyságos uram, ha meggondolom, hogy 
mind a sok verésért, amit veszedelmes kalandjainkban 
kaptunk, leszámítva néhány jó ebédet, egy árva fitying 
sem verte a markunkat, akkor nem átallom kijelenteni, 

hogy ki-ki ugy arat, ahogy vet s ha senki sem eszi is meg 
oly forrón a levest, ahogy föltálalják, mégis csak pénz 
beszél, kutya ugat. 

A nemes don Quijote épen a lándzsájához nyúlt, 
hogy hű szolgáját megfenyítse a közmondások halmozá-. 
sáért, midőn egyszerre csak- finom csöngés hallatszott. 
Nemsokára egy sajátságos jelenség merült föl előttük: 
egy ember ült egy csónakformában, két keréken nyu-
godva, melyek szédületes sebességgel vitték tovább a 
csolnakot és a benne iilő embert. Sancho Pansa keresztet 
vetett magára és egy fa mögé bujt, don Quijote ellenben 
lándzsáját a sajátságos alaknak szegezve, rárivalt: 

— Ember, vagy ördög, jóban, vagy rosszban járó 
szellem légy bár, állj meg és adj számot. 

A sajátságos idegen, meglátván don Quijote-ot, 
leugrott járművéről és egy kerek üveget balszeméhez 
ragasztván, ámulva kiáltá: 

— Nem csalnak-e szemeim ? Mintha a manchai 
lovagot látnám. 

—" Nem csalnak szemeid, — felelt don Quijote, aki 
büszkén értette meg ebből, hogy hire, neve még a mai 
emberek között is él, — és e fölkiáltásodból fölteszem, hogy 
nem rosszban jársz. 

— Nem is, kiáltott az idegen, és engedd meg, hogy 
én is bemutassam magamat. Én Julién Viaux vagyok, 
nyugalmazott franczia tengerésztiszt. 

— Nem hallottam még e nevet, felelt don Quijote. 
— Az lehet, mert engem más néven ismer az egész 

müveit világ. Ha a nevemet kiejtem, tudom, hogy ámulni 
fogsz. Én Pierre Loti vagyok. 

— Ezt a nevet se hallottam. 
A jövevény erre sértődötten, azután szánalmasan 

nézte a lovagot, de végül udvariasan mosolygc tt. 
— Nem baj, felelte, uraságod ugy látszik, idegen 

a mi világunkban. 
— Az lehet, felelt a lovag, csak ma támadtam .föl 

hű szolgámmal, Sancho Pansával, hogy megviaskodjam 
az amerikai óriással. 

— Bennünket a gondviselés hozott össze. — kiáltott 
Pierre Loti és egy fához támasztá járművét, melyet 
Sancho Pansa félénken bár, de nagy kíváncsisággal meg-
nézegetett. — De előbb halld meg a nagy méltatlanságot, 
mely rajtam esett. 

A két lovag letelepedett a pázsitra és Pierre Loti 
épen belekezdett elbeszélésébe, mikor Sancho Pansa föl-
kiáltott. 

— Mi bajod? — kérdi Don Quijote. 
— Semmi, kérem alássan, — felelt Sancho — csak 

ha meg nem sérteném a repülő Lót uraságot, megkér-
dezném, viz-e, ami ebben a kulacsformáju edényben 
lotyog, vagy tartalmasabb folyadék. 

— Cognac, — világositá őt fel az idegen s ha 
lehetek oly szerencsés, hogy megkínáljam belőle — 

Még ki sem mondta, mikor Sancho már ajkán tar-
totta a kulacsot és nagyokat húzott belőle. Az idegen is, 
Don Quijote is megszidta illetlenségéért, de Sancho ezt 
nem bánta, mivel az uraságok lemondtak róla, hogy az 
ő szája után még igyanak a pálinkából. 
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— T u d d meg tehát, nemes lovag, hogy én franczia 
vagyok és egy személyben hirneves iró és legyőzhetetlen 
tengerészkatona. Az én hazám rut hálátlansággal csak 
irói babéraimat ismerte el, mig mint tengerészt galádul 
nyugdíjazott. Ezen keseredtem én el, otthagytam hazá-
mat és eljöttem spanyol testvéreimhez, hogy mellőzött 
.tengerész tehetségemmel ebben -a dicsőséges háborúban 
őket segítsem győzelemre. Meg akarom mutatni hálátlan 
honfitársaimnak, mit vesztettek bennem, mikor előléptetésre 
alkalmatlannak nyilvánítottak. 

— Ez nem ritka eset a lovagregényekben, vélte 
Don Quijote és a híres nava&rai Giuglio is hasonlóképen 
cselekedett, midőn a feketebőrü Ahmet ellenében nem őt 
tették meg az arabs sereg fővezérének. 

— Meg fogom mutatni, — folytatta hévvel Loti, 
— hogy hozzám képest az összes tengeri tisztek pusztán 
szárazföldi patkányok, valóságos szélmalomhősök. 

Don Quijote-ot elöntötte a vér. 
— Ha nem csalódom, — szólott, — ön becsmé-

relni merészkedik- egyik legfényesebb lovagtettemet. És 
mivel tengeren, a mikomikomi hadjáratot leszámítva, 
nem jártam, a szárazföldi patkányok csúfos kifejezése 
rám is vonatkozik. Ezt én, mint lovag, megtorlatlanul el 
nem tűrhetem. Fogja lándzsáját, üljön csolnakalaku pari-
pájára és védje magát. 

— De uram! — kiáltott Pierre Loti. 
Don Quijote azonban nem szólt, nem felelt, fölpat-

tant Rozinantéra, nekiszegezte lándzsáját és bizonyára 
átfúrta volna, ha a nemes franczia lovag idejekorán 
bicziklijére nem kap és elvágtat. 

(Hogy mi történt azután, ha isten éltet és ezen nevezetes 
kaland elbeszélése a világ tetszésével találkozott, a szerző máskor 
fogja elbeszélni.) 

Don Miguel. 

A művészet egyszerűen azért művészet, mert nem a természet. 
Goethe. 

* 

Szerelmes férfi bolond, szerelmes asszony angyal . 
Balzac. 

* 

Nagy erényeket nem ismerünk el, de kicsinyeket irigyelünk. 
Moreau. 

* 

Szerencse kell a szerencsétlenséghez is. 
foss. 

* 

Ja j a betegnek, kit a nők meg nem gyógyítanak ; j a j az 
egyedül állónak, akit meg nem ajándékoznak és j a j a szomorúnak, 
akit fél nem .vidítanak. 

Lope de Vega. 
* 

Semmise esik-annyira nehezünkre, mint az • elismerés, ha hálát-
lanoknak tartozunk vele. 

Marmoniel. 
* 

A nő a férfi lelkiismerete. 

* 

Kicsinyes lelkekben a nagy események is csak kicsinyes dolgokat 
kavarnak föl. . . 

Magános fa a vasút mellett. 

A világnak útja mellett, 
A vadulnál álldogálok. 
Melleltem az élet lüktet, 
Es. én itten holtra válok. 
A vonatok dübörgése 
Lombjaimat tépi, rázza, 
Hogy nőhetnék terebélyre, 
Hogy zsendülnék virulásra?! 

Jött a tavasz és magával 
Hozott nékem is virágot, 
Lombjaimról a madárdal 
Csengve, zengve szerteszállolt. 
De leléptek az utasok 
Rólam minden virág-éket 
S a madárnak sem adhatok 
Lombjaim közt biztos fészket. 

Forró nyáron, hogyha néha 
Vándort hozott útja, erre, 
Leült mellém az árnyékba, 
Az iratos, puha gyepre. 
Most mindnyájan elkerülnek, 
Más vidékre, messze tájra — 
Ő miattuk biz' kidűlhet 
A fa, melynek nincsen árnya. 

Ha a szellő játszi kedvvel 
Lombom' porral be-befödie, 
Jött a harmat — s minden reggel 
Újra üde volt a zöldje. 
Hasztalan hull égi harmat 
Mostan az én levelemre, 
Annál jobban rátapad csak 

A mozdonyok füstje, szennyje. 

' Nincsen ősz még s én megtépve 
Altok itten s fonnyadozva, 
Nekem való más vidékre ' 
Mindhiába áhítozva. 
Nem e hely az én világom, 
Nem e sürgős kalmár élet; — 
Csöndes völgy ölébe vágyom 
Vagy közétek szikla-bérczek! 

Oh, jöjj zápor, mosd le rólam 
Ezt• a füstöt, ezt a szennyet, 
Mitől lombom és virágom 
Mind elhervad, mind elsenyved. 
Oh, jöjj vihar, semhogy itten 
Elsatnyuljak füstiül, szennytül, 
Tépj ki engem, tépj ki innen 
Törzsököstül, gyökerestül! 

Luby Sándor. 

1 
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Káthchen. 
Irta: T Ó T H B É L A . 

A czirkusz Genovából Livornoba utazott. Az artista-
népben valami ösztön él: legott megsejti, kicsoda ismeri 
és szereti őt. Alig értünk ki a révből, már a tudós kutyák 
is barátságosan ugrándoztak körültem. 

Este hárman iddogáltunk a dohányzóban: Winkel-
maier ur, Colibri ezredes meg én. 

Winkelmaier ur, 2'60 méteres óriás levén, saját 
külön zsámolyán ült, hogy kellőképen foglalhasson helyet 
az asztalnál; Colibri ezredes, az 55 centiméternyi törpe, 
ugyanez okból szintén a maga emeletes székét használta. 

Winkelmaier ur huszonkét esztendős, hektikus német 
legény volt. (Már nem él a szegény.) Talán nem a leg-
magasabb ember, akit a világ látott; de páratlan és meg-
döbbentő alakjának mesésen keskeny mivoltában. A válla 
olyan szük volt, mint egy tizenhárom éves, hirtelen növő 
fiúé. Roppant nagy ábrázata is csak hosszú, nem széles. 
És e csupasz, fakó, ránczos arcz otromba, esetlen voná-
sai eszembe juttatták a trójai falovat, melynek együgyü 
rajzolatát valami vén könyvben láttam régen, gyermek-
koromban. Annak is ilyen durván, kinagyolt, rettentően 
nyers képe volt. Féltem is tőle. Valamint Winkelmaier 
úrral se szeretnék álmodni Pedig Winkelmaier ur jó nevelésű, 
jámbor, szelid, szomorú ifjú vala. Tejet ivott. Két litert. 

Colibri ezredes belga ember volt. Azt hiszem, har-
mincz-egynehány éves. Tökéletes, arányos termetű törpe, 
olyan, aki havi ötszáz frank fizetést kap; csak az arcza 
pufókabb kelleténél. A hájban majdnem egészen elsimul-
tak azok a redők, melyek a lyükik ábrázatán is mindig 
ép ugy megvannak, mint az óriásokén. Mozgékony kis 
spanyol-viaszk orra alatt egy-két szál gondosan kipödrött 
szőke serte vala a »férfiuság nem gyáva moha«. És 
ábrázatából annyi epés bátorság, annyi vivómesteres hen-
czegés szólt, hogy csak vártam, mikor kezd véres pár-
bajaival dicsekedni. Egyébiránt ő tartott bennünket szóval, 
parányi két ökle szüntelenül dörömbölt az asztalon. Grogot 
ivott. Fél litert. 

Politizáltunk; már mint a vásári művészet körül. 
— Hitvány a világ! kiabált az ezredes éles kappan-

hangon. A szélhámosság már a látványosság terén is 
kiszoritja a komoly, becsületes törekvést. Hogy az én 
szakomba egy méter magas, megtermett legények tola-
kodnak, még hagyján. Ezek a szemtelenek nem ártanak 
annyit, mint az úgynevezett óriások. Ma már minden 
nyurga ficzkó óriás, ha dupla sarkú czipőt huz és kürtő-
kalapot tesz a fejére. Pedig mi az igazi óriás? Nem elég 
az a nyomorult' harmadfél méter. Hatalmas, erős ember-
nek is kell lennie, olyannak, mint Emil Naucke, akinek a 
felső karja ötvennyolcz centiméter kerületü, s aki száz 
kilogrammos vasrudat pörget az ujjai között . . . 

Es mutatta volna egy vastag szivarral, hogyan kell 
azt pörgetni; de csak marokra foghatta. Szegény Winkel-
maier ur elértette a czélzást, és búsan lógatta orrát a 
nagy üveg-kupába, melyben a tej volt. 

— Az ilyesmi megrontja a közönség Ízlését, foly-
tatta az ezredes s leharapta a szivar végét, állkapczájá-
nak olyan munkájával, mint mikor mi öreg diót roppan-
tunk ketté. A közönség már egész megszokta, hogy port 
hintsenek a szemébe. Nem csoda hát, ha az igazi érték 
csökken. Minek köszönöm- én, hogy harmadrendű czir-
kusznál tengődöm ? Én, akit ma tiz éve Barnum még havi 
ezer dollárral, teljes number one ellátással és szolgatartással 
szerződtetett, s aki előtt meghódolt egész Észak-Amerika! 

Kiragadt a belső zsebéből egy kis kopott, piros 
selyembe kötött albumot és az asztalra csapta. 

— íme a new-yorki sajtó véleménye. Husz lapból 
nyirbáltam ki. Kilencz az arczképemet is közli. Magasság: 
ötvenhat centiméter; suly : nyolcz kilo; termet: tökélete-
sen arányos. Semmi nagy fej. Viv, lő, zongoráz, hat nyel-
vet beszél, és elmésen társalog. Páratlan a világon. Great 
attradion! 

Az ezredes felfújta magát vérmes büszkeségében s 
körülnézett, mintha valami nagy hallgatóság csudálatát várná. 

— Tüzet, Winkelmaier! szólt aztán foghegyről. 
Az engedelmes óriás roppant ujjai közé fogott egy 

szál gyújtót — olyanformán, mint mikor én hajszálat 
csipek fel — szörnyű ügyetlenül végigrántotta a tartón, 
s bár megpörkölődött a körme, szolgált az ezredesnek. 
S ekközben ugy tartotta a másik tenyerét, mint mikor 
az ezredes előadáskor rá áll. 

— Hol az igazság ? hallatszott aztán a füstfelhőből. 
— Sehol! felelt rá az óriás tompa, kongó hangja. 
És Winkelmaier ur a sehol térbeli kifejezését keresve, 

bal karjának azzal a megszokott, merev mozdulatával 
söprötte végig a levegőt, mint mikor a czilinderes urak 
feje fölött kaszál el, annak a bizonyságául, hogy neki a 
hóna aljáig sem ér senki. Rettentő volt e kar hossza, itt, 
az asztalnál, velem egy magasságban. 

— A közönségnek komédia kell, nem tanulságos 
tünemény, sóhajtotta Winkelmaier ur. Lelkesedik az athlé-
tákért, akik bronzszínűre festett fenyőfa ágyukat süttetnek 
el a vállukon és üres bádog golyóbisokkal hajigálódznak. 
A csalóké a világ. 

— Magából az irigység beszél, Winkelmaier! kaczagott 
az ezredes. Mert magának nincs szerencséje a nők körül. 

Az óriás szégyenkezve sütötte le a fejét. Azt hiszem, 
elpirult a bőre alatt. Mert ezeken a száraz, fakó arczokon 
soha sem hat át a vér hulláma. És köhögött, hogy palás-
tolja zavarát. Köhögése olyan volt, mint mikor az üres 
hordó döngve bukdácsol le a pincze lépcsőjén. 

— Hej, a nők! kiáltott az ezredes kérkedve, és kis 
zöld szemében csúnya ragyogás villant meg. Nagy dolog 
a nőknek tetszeni! Engemet a negyven éves asszonyok 
kedvelnek. Az erősek, a barnák, akiknek egy kis bajusza 
is van. Lelkesednek értem. Mennyi szerelmes levelet kapok! 

És belenyúlt az albumos zsebbe; de véletlenül nem 
voltak nála a levelek. 

— A nagy gyűjteményben vannak, az érdemjelek 
meg a czukros-skatulyák közt. Különben unom ezt az 
izét. Engem ne hódítson meg senki; én magam akarok 
hódítani. Haj, az ám a diadal, mikor előadáskor végig-
pillantok a közönségen és látom, hogy egyszerre tiz nő 
borul lángba . . . 

Mutatta, milyen az a pillantása. Undok békapöffesz-
kedés volt, szinte várni lehetett, mikor következik rá a 
brekegés. De én iszonyodva vettem magamon észre, hogy 
nem a nevetés kerülget, hanem a bosszúság. Abban a 
két kis zöld szemben a siker tudata tündöklött, az a 
dicsekvő kevélység, mely a másik férfit felmérgesiti. Mert 
hajh, irigy állat az. ember, mikor asszony szerelméről van 
szó. Hiába borzadtam magamtól, hiába émelygett a lel-
kem, haraggal néztem arra a rut kis istencsodájára, mert 
éreztem, hogy igazat beszél. 

— Luzon szigetén, azok a sápadt, hamvas arczu 
creol asszonyok, akik mantillába burkolódznak és cziga-
rettáznak.. . Ott van ám a sok fekete bajuszka . . . Hehehe! 

Aztán eldicsekedett egy kalandjával részletesen, trá-
.gárul. A vége az volt, hogy a férj jöttekor belemenekült 
egy kalapskatulyába. Aztán megint búvárkodott az albu-
mos zsebben : nincs-e véletlenül kéznél az illető fotografia. 
Az se volt ott; de szentül hiszem, hogy megvan valahol, 
a nagy gyűjteményben. 

A szemérmetlen közlékenység most már átragadt 
Winkelmaier úrra is. Aki az imént elszégyenkezett, mikor 
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a nők kerültek szóba, most traumerisch-gefiihlvoll hely-
zetbe görbítette a nyakát, és mint minden német, aki 
szerelemről beszél, égnek emelt szemmel kezdett szólani. 

— Schmalkaldenben . . . A schmalkaldeni vásáron. . . 
Most négy éve . . . 

És mosolygott. Ahogy a mestergerenda vége moso-
lyoghat. Merev, szögletes, bárdolatlan volt e nagy otromba, 
idegen, fakó ábrázat mosolygása; de mégis kedves, finom, 
szinte bájos, mert rózsaszirmot hintett rá a boldogság. 

— . . . Sátramba jött egy család. Egy asszonyság 
meg a három leánya. Fölnéztek rám, én le, rájok. Meg-
szoktam, hogy minden arcz döbbenve, undorodva és buta 
álmélkodással fordul felém. Ez már a hivatásomhoz tar-
tozik. Ez az én sikerem. De most azt láttam, hogy az 
egyik leány nem ugy néz rám; mint mindenki . . . A szeme 
ragyogott. Elpirult. És nem birtuk el egymás pillantását. 
•De aztán mégis csak ugy tett, hogy én rá néztem, ő rám 
nézett . . . 

— Hát aztán? csúfolódott az ezredes. 
— Nagyon szép leány volt. Szőke. Egy kicsit púpos 

volt; de azért mégis nagyon szép volt. Mikor kimentek, 
ő adta ide a jegyeket; késett egy pillanatig, s az anyja 
rákiáltptt: »Gyere, KáthchenU 

És Winkelmaier ur boldogan olvadozva vett elő a 
zsebéből holmi rózsaszínű szalaggal összekötött zöld papi-
rosszeleteket, azt a négy jegyet. 

Olyan gyámoltalanul s mégis olyan gyöngéden fogta 
szörnyű ujjaival. 

— Igen, Káthchen volt a neve . . . Azt az egyet 
•tudom róla. 

Az ajtót belökték. Mr. VVillis, a szerecseny voltigeur 
toppant be: 

— Te, Colibri, van-e még egy kis angol bagód? 
Amit Marseilleben vettem, szörnyű édes meg fahéjizü is. 

— Tán csak akad a nagy gyűjteményben, válaszolt 
az ezredes. Gyere a kabinomba, Megengedi, u ram?. . . 
Majd találkozunk a födélzeten. 

Kihörpentette a maradék grogot, lemászott székéről, 
aztán kiment a szerecsenynyel. Fölkerekedtünk mi is, 
Winkelmaier ür meg én. A szegény óriás igen komolyan, 
négykézláb távozott az alacsony dohányzó-szobából s csak 
akkor mert fölemelkedni, mikor már messze volt az ajtótól. 

Az egész társulat az árbocz alatt ült a csöndes 
nyári éjszakában. Egy clovvn elővette a hegedűjét és ját-
szott a G-húron valami igen-igen nehéz és igen-igen szo-
morú angol dalt. Némán hallgatta az a sok homályba 
vesző alak. A bánat ragadós; kivált a komikusé, mert 
az csak az igazi bánat. És ez a czirkuszi nép könnyen 
ered búnak. Ki tudja, élnek-e mindnyájan a holnap esti 
előadás után ? Végre aztán elrikkantotta magát a jockey, 
az a szép, fekete spanyol zsidó fiu: 

— Olé! 
És mindenek rágyújtottak egy tüzes bolond habane-

rára, melynek a refrainje mindig csókcsattogás, — de 
igazi: ki-ki a keze fejére czuppant nagyokat. Mert a 
czirkusz erkölcsös. 

Colibri ezredes miss Európa, a karja izmával lán-
czokat szaggató hölgy térdén ült; ének gyanánt • való-
ságos sivalkodást vitt véghez, és keze, lába, feje oly mód 
nélkül rángatódzott a nótára, mint mikor a marionett 
zsinórjait ügyetlenül húzgálják. 

Winkelmaier ur nem dalolt. Mellettem állt a hátulsó 
kormány mellett. Olyan volt, mint egy fiók árbocz. És 
hogy vitorlarudja is legyen: kiterjesztette a karját. Elha-
dart vele a fejem fölött; de most megint nem a többi 
halandó alacsonyabb voltát akarta konstatálni, csak a 
lágyan lélekző, csillagos tengerre mutatott: 

— Káthchennek hivták. 

Krónika II. 

A m i n t a s z e r ű i f j u . 
— április 29. 

Álomtalan nagy éjszakákon 
Gyakorta eltűnődtem én 
Az egye.temi ifjúságnak 
Könnyelmű életrendszerén. 
Láttam sok ifjat, kit örökkön 
Lekötve tart a magolás . . . 
Ez volna tán a minta-ifju ? 
Oh nem ! A minta ifju más! 

Láttam sok ifjat, ki korán kel 
S bifláz, ahogy beléje fér, 
A szeme bágyadt, arcza sápadt 
Szivében nem kering a vér. 
Kollokvium az ideálja, 
Abszencziája sohse lesz . . . 
Ez volna tán a minta-ifju ? 
A minta-ifju — óh! — nem ez. 

Láttam sok ifjút, aki virraszt 
S bújja a zord könyvtárakat. 
Ki vizsgáit letenni vágyik, 
Oly hallgató is több akad. 
Van aki doktor urnák indul 
S készül reája komolyan . . . 
Ez volna tán a minta-ifju ? 
A minta-ifju nem olyan! 

A minta-ifju — ahogy én őt 
Magamban itt elképzelem — 
Vidor világfi. Jeligéje: 
A testedzés s a szerelem. 
A sport a fő és az egészség. 
Ez boldogít mulhatlanul 
S mert feje fájdul a betűktől — 
A minta-ifju nem tanul 

Az egyetemre sohse néz be, 
Reggel bicziklijére ül, 
És ha elért már szép rekordot 
A fürge foot-ballért hevül. 
Ví és evez, sőt rudat ugrik, 
Diszkoszt hajit és zsákba fut 
És közjogunkból — mért is tudna ? — 
A minta-ifju mit se tud. 

A minta-ifju lőni is megy 
Mihelyt kiujul a tavasz, 
Mely helyiségit ingyen adja, 
A budai lövölde az. 
A minta-ifju inni is tud 
S mindegy neki, ha nyár, ha tél, 
Százféle sportot hévvel űzve, 
A minta-ifju vigan él. 

Nem lehetetlen, hogy eközben 
A föld, a föld tovább forog 
S nem minta-ifjak lesznek addig 
Ügyvédek, orvosdoktorok. 
De hát a czél -nem ez, szerintem, 
Másként mutassa virtusát: 
Karambolozzon, tenniszezzen, 
A drága minta-ifjuság I 
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Jgy éri majd cl, hogyha végül 
Érette eljön a halál, 
Sirján a rektor — tán utódom — 
Borongva, elmerengve áll. 
S beszéde végin igy sóhajt föl: 
• Nyugodjék hát a drága holt 
Tudni ugyan mit sem tudott, de — 
Amig élt, minta-ifju volt!« 

Ifj. Herezegh Mihály 
a magy. tud. egyetem leendő rektora. 

A csillagok felé. 
— Regény. — 

I r t a : K Ó B O R T A M Á S . 

(Folytatás.) 
5. 

— En nekem, vélte a papa, ez az egész história 
nem teiszik. 

—, Már megint! zúgták le kétfelől. Te bizony a 
kapu alatt hagytad volna, amilyen gavallér természe-
ted van. 

— Nem erről szólok. Hanem hetek óta hallom: 
Buzáth Imre itt, Buzáth Imre ott. Buzáth Imre igy meg 
amúgy érdeklődik a lány iránt, iskolába kiséri, kocsikáz-
tatja és ha az utczán belébotlok, azt se ludom, kicsoda. 

Mindnyájan érezték, hogy igaza van az Öregnek, 
de a papának nem szabad igazat adni, mert nem ért az 
ilyenekhez. 

— Mért nem hivlad meg? Csak nem gondolod, 
h^gy müveit ember hívatlanul be fog toppanni valahová ? 

— S csak nem gondolod, pattogott most már mér-
gesen Öringer ur, hogy én meg fogok lesni az utczán 
egy idegen embert: maga szokta a lányomat kísérgetni? 
Akkor legyen szerencsém ebédre. 

A papa dühös volt, a mama meg a lányok nevet-
tek. A helyzet csakugyan drasztikus. 

— Majd Riza meghívja, döntött végül a mama. 
— Bánom is én, dünnyögött Öringer ur, nekem 

hagyjatok békét. 
Rizának fizikai fájdalmat okozott minden szó, mely 

Imréről hangzott. Még érezte derekán az ölelését, a keze 
szorongatása mintha belemélyedt volna testébe, vágyat 
érzett, hogy lesimítsa magáról. Es valósággal ellene for-
dult a családjának: nem tudta, miért, de egyszerre csak 
elhagyatottnak érezte magát, mindenki ellene van. Nagy 
keserűségében Irénre gondolt, ha legalább ő volna 
mellette. 

Es éjszaka Flóra, a versért rajongó Flóra még 
egyre suttogott neki Buzáth Imréről, a költő nagyságáról 
és az ő szerencséjéről. 

— Hagyd már, fakadt ki idegesen, aludni akarok. 

6. 

Buzáth Imre elhatározta, hogy most már egyenesen 
a czélnak tart. 

— Kedves Riza, szólt másnap, ez a mi viszonyunk 
igy nem tarthat tovább. Sokkal szenvedélyesebben szere-
tem magát, semhogy ez a futó találkozás az utczán, 
egy-egy lábatlankodó cseléd őrizete alatt kielégítene. 

— Mit akar? lehelte elszoruló lélegzettel Riza. 
A költő hangja forróvá vált. 
— Azt akarom, suttogta, hogy egyszer, egyetlen 

egyszer megfoghassam a két kezét és tanuk nélkül mond-
hassam, mennyire szeretem. Azt akarom, hogy egyszer, 
egyetlen egyszer a karjaimba zárhassam, a szivemhez 

szoríthassam és édes szájára nyomjam az első csókol. 
Riza, édes Riza, nem gondolt ön soha arra, hogy a sze-
relem csók nélkül olyan, mint a rózsabokor rózsa nélkül ? 

Riza egész testében reszketett. Nem tudott felelni. 
A költő erőszakosabb lett. 

— Eh, fakadt ki szinte durván, ha sohasem vá-
gyódott a csókomra, nem is szeretett soha. 

— Imre! könyörgött a megkínzott leány. 
— Végre is, folytatta kíméletlenül a költő, jogom 

van tudni, hányadán vagyunk. Mondja meg, hogy nem 
szeret, hogy csak a hiúsága köti hozzám és én nem 
fogok többé útjába állani. De ha szeret, akkor nemcsak 
érteni, hanem osztani is fogja égő vágyódásomat. 

Riza ugy érezte, mintha pörölycsapások zúznák 
össze az agyát. Egészen elkábult, nem tudott semmit, 
csak azt az egyet, hogy az ő szerelme szent és ma-
gasztos és hogy az ő szerelme most veszedelemben van. 

—' Mit tegyek? kérdezte. 
— Jöjjön el holnap cseléd nélkül. 
— Nem lehet, mit mondjak a mamának? 
— Ugyan hagyja azt a mamát. A szerelem talá-

lékony, a szerelemnek semmi sem lehetetlen. Ha délután 
nem jöhet, jöjjön délelőtt. Akkor a cselédnek úgyis dolga 
van s még örülnek, hogy egyedül megy. 

— Igen, suttogta Riza még mindig kábultan. 
— Édes, édes drágám, áradozott most már a költő 

ha tudná, mennyire szeretem. Bennünket az életben már 
nem választ el semmi, isten előtt máris a feleségem. 

A feleségem! 
Erre a bűvös szóra fölragyogott a Riza szeme. 

Kábultsága egyszerre eloszlott. Ez a polgári szó a maga 
becsületes, megszentelt jelentésével egy csapásra elosz-
latta ösztönszerű félelmét, amit a szerelem szó a maga 
ismeretlen vonatkozásaival benne keltett. Mondhatatlan 
boldogsággal tekintett most költője szemébe, amit ez kész 
ígéretnek vett és a szemébe nézve, nyiltan, elfogulatla-
nul tudta mondani: 

— Nagyon, nagyon szeretem, az életemet is szíve-
sen adnám magáért. 

— Igen, folytatta a költő, mi szeretjük egymást, 
ahogy még sohasem szerettek a földön. Másokat pusztán 
a templomi szertartás tesz meg férjnek és feleségnek, 
bennünket a mindenható szerelem hozott össze. Mi ehhez 
képest egy papnak lelketlen czeremonizálása ? 

— Igen, rajongott Riza, én már: most is felesége 
vagyok. A felesége vagyok. A felesége! .kiáltott föl repeső 
örömmel, az ön felesége és örökké, örökké együtt 
leszünk! 

— Mindig! mindig! 
Az ügy érzelmi része ilyképen elintézve lévén, a 

költő szinte üzletszerü szárazsággal adta meg utasításait 
a leánynak. 

— Hát kedves Riza, holnap délelőtt féltizenegy 
óratájt megvárom a Király-utcza és Eölvös-utcza sarká-
nál. Azért választom ezt a helyet, mivel ott szinte ki van 
zárva, hogy ismerőssel találkozzunk. Mert most már na-
gyon vigyáznúnk kell, hogy meg, ne lássanak. A mamá-
nak legjobb, ha semmitsem mond, hogy hova megy és 
ha kisérni akarják, mondja, hogy csak a szomszédba 
megy. Mondjon, ha szükséges, valami kifogást, például, 
hogy az egyik barátnőjénél külön próbát tartanak, mivel 
nehéz a szerep. Szóval, mondjon valamit ha épen szük-
séges. Aztán tegyen egy kis kerülőt és a városliget felől 
jöjjön az Eötvös utcza felé. 

Riza el volt szontyolodva, de már megadta magát. 
— Hazudjak a mamának ? sóhajtotta. 
— Hagyja azt lelkem, nem a magunk kedvéért 

hazudik, hanem a mama kedvéért, mert ő akarja. Avagy 
jobban esnék a mamának, ha az igazat mondaná neki ? 
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Rizának nevetnie kellett. Csakugyan igy van. A mama 
kívánja, hogy hazudjék neki. 

— Aztán ugy-e bár, nincs is abban semmi rossz, 
amit. teszünk ? kérdezte a mély meggyőződés hangján. 
Hiszen a szerelem, az igazi szerelem nem bün? 

— A szerelem a legfőbb erény, állította a költő, 
csak a korlátolt és képmutató nyárspolgári ész lát benne 
kivetnivalót. Mi pedig a művészet magaslatairól nézzük 
az életet. 

A művészet magaslatai 1 Ah, milyen törpék is ezek 
az emberek, akik mellelte, körülötte sietnek az ő apró 
dolgaik után. Az egyik pénzt keres, a másik pénzt költ, 
mit tudnak ezek a férgek a művészet magaslatairól és a 
fönséges szerelemről, mely ormain terem ? 

Tehát holnap! A költő búcsúzáskor oly szilaj tűzzel 
szorította meg a kezét, hogy ujjai még a keztyün keresz-
tül is összeragadtak. 

— Oh, ha most megcsókolhatnám, suttogta még és 
sietve megfordult. Ha rajta áll, Riza ott az utczán a nya-
kába borul és összevissza csókolja. 

— Végre! mormogta a költő és törülgette verejté-
kes homlokát. Könnyebben is ment, mint gondoltam. 

Majd: 
— Csak legyen egyszer a lakásomon, tudom istenem, 

meg lesz elégedve. 
Aztán egészen beleélve magát hóditása biztos vol-

tába, eszébe jutott: 
— Vájjon csakugyan én vagyok-e az első ? 
Amely problémánk megoldása: 
— Eh, bánom is én 1 Hogy nem én leszek az utolsó, 

arról majd magam gondoskodom. 
Másnap reggel Riza már hat órakor ébredt föl s 

szeretett volna fölkelni. De még sötét volt, az egész csa-
lád még mélyen aludt. Nyolcz órakor talpon volt és nagy 
izgatva nézett ki az ablakon: milyen idő van ? 

A mama nyájasan csodálkozott. Riza már fölkelt ? 
Mi ez?1 Riza izgalmát mogorva idegességgel takargatta, 
ami föltétlenül beváló taktika volt, mert a művésznők 
tudvalevőleg mind idegesek és nem szabad őket ingerelni. 

Már kilencz órakor öltözködni kezdett. 
— Mi az? — kérdezte a mama. 
— Elmegyek, — felelt daczos hangon Riza. 
— Hová? 
— Ugyan, mama, de sokat kérdezel. Hát elmegyek, 

mert elmegyek.' Talán nem szabad elmenni ? 
— Jó, jó, csitította a mama, hiszen csak kérdeztem. 

Majd szólok Annának, hogy készüljön ő is. 
— Nem kell, tudok én nappal magam is menni. 
— Nem fogsz félni? 
— Nem vagyok én már gyerek! 
— Jó, jó, csak vigyázz a kocsikra. Magam is jobb 

szeretem, ha akarsz egyedül menni, legalább Anna nem 
marad hátra a takarítással. De mégis szeretném tudni, 
hogy hová mégy. 

Riza, aki épen befűzte a derekát, erre a kérdésre 
idegesen letépte magáról a fűzőt, a szoba sarkába dobta, 
fogta a kikészített utczai ruháját és a földhöz vágta. 

— Nem megyek már, kiáltotta belefakulva a dühbe, 
itt ülök és akár dunsztba is tehet a mama, hogy még 
jobban be legyek zárva. 

— Az istenért, csitította a mama, csak szabad kér-
deznem, hová mégy? 

— Igen, zokogott most Riza, ugy kérdezi, mintha 
valami szörnyű rosszat akarnék elkövetni. Hát hová 
mennék ? Egyszer történik meg, hogy nem ülök itthon, 
már agyonzaklatnak. 

— Kérlek, édes, csak nyugodj meg, nem gondoltam 
én rólad semmi rosszat, — kérlelte a mama és jó ne-
gyedóráig tartott, mig rábirta Rizát, hogy fűzőjét a sarok-

ból előszedje és folytassa öltözködését. Azt se hitte volna, 
hogy mamája fog neki könyörögni: csak menjen el a 
rendez-vousra. 

Még duzzogó volt az arcza, mikor végre tiz óratájt 
elindult. Hogy miért, nem tudta, de most is ugy érezte, 
mintha súlyos igazságtalanság esett volna rajta. Majd 
szörnyen becsületesnek érezte magát, hogy nem hazudott 
a mamának. 

Az utczán szinte futott. Félt, hogy lekésik, noha 
tudta, hogy korán van. De amint nagy kerülővel végre be-
fordult a Király-utczába és közel látta a találkozás pilla-
natát, a szive hevesen dobogni kezdett és egyre sóhaj-
totta : bárcsak ott nem volna Buzáth Imre. 

Az Izabella-utczához érve, már messziről látni vélte 
Buzáthot. Messziről csupa Buzáth Imre járt a Király-
utczában. Mindenki, még a sarki hordár is hasonlított 
hozzá. Ő pedig minden ilyen esetben kész volt a vissza-
fordulásra és menekülésre. 

De csak ment előre. Most már lassan, egész lassan, 
hogy minél későbben következzék be a találkozás pilla-
nata, melytől — nem tudta miért — annyira retteg. De 
csak bekövetkezett. A költő ott lebzselt egy képfaragó 
bolt előtt s buzgón nézegette a gipszszobrokat. Gyakor-
lott rendez-vous-ozóhoz illően, messziről látta ugyan köze-
ledni Rizát. Az már reménykedett, hogy Imre nem vette 
észre és átmenekülhet a rettegett ponton. De épen szem-
ben volt már vele a túlsó oldalon, mikor a költő, mintha 
csak most pillantaná meg, megemelte a kalapját és öröm-
teli meglepetéssel hozzásietett. Mig átment a kocsiúton, 
majd elnyelte a szemeivel. 

— Milyen szép, milyen ennivalóan szép, gondolta 
felforró vérrel és az enyém lesz! 

— Milyen pontos, — suttogta félig tréfálva. Mit 
mondott a mamának? 

Riza nem minden dicsekvés nélkül számolt be a 
távozásáról. A költő el volt ragadtatva. 

— De mit is avatkoznak a mamák a sziv dolgába! 
Ők ugy sem értik, mi az a szerelem, mintha egészen 
elfelejtették volna, hogy valamikor ők is voltak fiatalok. 

_ Végigmentek a Király-utczán a Nagymezó'-utczáig. Ott 
befordultak. A költőt majd szétvetette a szenvedélye, 
Riza visszanyerte nyugalmát s élvezte á szerelmesével való 
együttlétét. Buzáth egyre hízelgő, beczéző nevekkel hal-
mozta el és szerelmesen absurd metaforákat halmozott 
össze. Igy mentek vagy félórán át, ekkor a költő meg-
ragadta Riza karját s egy kapuba vonta. 

— Itt vagyunk, — suttogta reszkető hangon. 
— Hol ? — kérdezte Riza tétovázva. 

' — Jöjjön, jöjjön édes, itt vagyunk. 
— De hol, hol ? — ellenkezett Riza nyugtalanul. 
A költő erősebben fogta meg a karját. 
— A lakásomon, pattantotta ki. 
Riza egy rántással kiszabadította karját és az utczán 

termett. Ki volt kelve magából és arcza égett a sértett 
női büszkeségtől. 

— De mi lelte? — idegeskedett a költő egészen 
elkeseredve. — Oly közel a czélhoz! 

— Soha, — mondta Riza határozottan, — nagyon 
csúnya, hogy ilyesmit feltett rólam. 

A költő taktikát változtatott. 
— És mi az, amit önről feltettem volna ? — kér-

dezte csipősen. 
Nem kapott feleletet. 
— Lássa, Riza, ha jobban ismerne, ilyen csúnyát 

nem gondolt volna énrólam. Vágytam rá, hogy önnel 
egyedül legyek, ennyi az egész. Isten előtt a feleségem-
nek tekintem, de becsületét tiszteletben tartom. Ne be-
széljünk többet róla, ön szerethet ugyan engem, de 
nem ismer. 
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Sértett, nemes büszkeséggel haladt azután a leány 
mellett. Rizát ez a hallgatás mélyen bántotta. 

— Haragszik? — kérdezte végül. 
— Haragudni ? Önre ? Soha édes. Csak elgondol-

kodtam, ugyan mi, vagy ki nevelheti a lányokba azt a 
hitet, hogy a férfi csupa állat, melylyel szemben mindig 
védekezniük kell. 

— Nem, nem, — erősítette Riza, — én nem gon-
doltam semmi rosszat önről. 

— Miért félt tehát annyira, hogy velem egyedül 
jegyen ? 

— Ezt nem tehetem. 
— Miért? 
— Nem tudom. 
— Jól van, hiszen mondtam már, ne beszéljünk 

róla. Parancsolja, hogy hazakísérjem ? 
A legudvariasabb, a legelőzékenyebb nembánomságot 

fitogtatta. 
Szinte biztatta, hogy csak menjen már haza, mert 

késő van. Rizát ez a hang nagyon- bántotta, de csak 
ment, ment a költő mellett, aki a legegyenesebb uton 
vitte hazafelé. 

Már búcsúzásra nyújtotta a költő kezét, formális 
udvariassággal, minden bensőség nélkül, mikor Riza meg-
törten suttogta: 

— Jöjjön maga énhozzám. 
— Köszönöm, — felelt a költő, — ha ön fél a 

velem való együttléttől, én meg irtózom a vegyes tár-
saságtól. 

— Jöjjön el, — könyörgött Riza, — aztán . . . 
— Aztán? — kapott mohón a szón Buzáth Imre, 

aztán ? Edes Riza, ne fojtsa vissza, amit mondani akart. 
— Aztán én is . . , 
Nem birta kimondani. A költő túláradó szívvel szo-

rította meg a kezét és édes vallomásokat suttogva, min-
dent megígért. 

— Mikor jöjjek? 
• — Holnap, iskola után. 

— Jó. Megvárjam? 
— Igen. 
Hogy milyen viharzó indulatok, mily kinos tépelődés 

gyötörte Rizát e huszonnégy óra alatt, azt én apróra 
le nem Írhatom. Hogy mennyi kínjába került e forrongó 
állapotban belehelyezkedni mindennapos életébe, mely csak 
ugy folyt körülötte, mint máskor, nem is tudom. Csak a 
kétségbeesett szofizmára mutathatok rá, melylyel lelki-
ismeretét megnyugtatni és bűnét, melyre már elhatározta 
magát, önmaga előtt kimenteni igyekezett: a szerelem 
isten parancsa, a szerelem minden^ képes, a művész és 
művésznő szerelme pedig magasabb rendeltetés. 

Mégis, keserűen kellett mosolyognia, mikor látta, a 
mama, a testvér mennyi buzgalommal, mily mély boldog-
sággal készitik elő az ő bukása útját. Olyan takarítás 
nem volt régóta, mint másnap csaptak, annak a hirére, 
hogy estére látogatóba jön Buzáth Imre. Flóra nem is 
ment iskolába, hogy segítsen, Erzsikének egyre szalad-
gálni kellett, mészárszékbe, piaezra, ezukrászhoz, hentes-
hez, hogy a cselédet el ne vonja a munkától. A papát 
kora reggel kidobták és még Rizának sem engedték meg, 
hogy nyolez órán" tul ágyban maradjon. 

— Nincs-e ma is kimenő kedved ? biztatta a mama, 
mert Riza természetesen nem fogható prózai házimun-
kára s otthon ő is csak útban van és őt is idegessé teszi 
a sok-lótás-futás, porolás. 

— Nincs, felelte. Mintha szivén szúrták volna, ugy 
fájt neki a mama kérdése. Ped :g nem volt benne czél-
zaíosság. 

De délután, az iskolában, egyszerre csak megválto-
zott a kedve. A zsibongó frivol leánysokasággal szemben 

csak eszébe jutott: mennyivel különb vagyok mindezek-
nél ! És nézte az ifjakat, ezeket a szánalmas, üres és 
léha fiukat: mennyivel különb ezeknél Buzáth- Imre! 
Ezeknél ? Valamennyi férfinél. És kiválóságukra eszmélve, 
kimondhatatlan boldogság töltötte el: a legkiválóbb férfi 
szerelme az övé és ma este hozzájok jő, úgyszólván 
tagjává válik a családjának. Isten előtt már is a felesége, 
nemsokára a világ előtt is az lesz. Ó, micsoda boldog-
ság ! Hogy fognak ezek a lányok nézni, ha egyszerre 
csak kipattan a titok: Örlei Riza a Buzáth Imre meny-
asszonya. S milyen szédítő magasba fog emelkedni művé-
szete az ilyen vezetés mellett s micsoda fényesség lesz 
az élete, mikor két művészi lélek sugárkévéi ragyognak 
össze. Ah, mégis csak ő a legboldogabb teremtése a 
világnak! 

7. 

A költő frissen volt borotválva és fehér szegfűt 
dugott a téli kabátja gomblyukába. Olyan ünnepi, vőle-
gény szine volt. Riza arcza mélységes boldogsággal ragyo-
gott felé és kezét önfeledten egy pillanatra karjára tette. 

— Oly jó, hogy itt van, suttogta mélységes szere-
lemmel. 

— Édes! súgta vissza a költő, meglátom a kis 
fészkét. De tudja még, mit ígért? 

— Tudom, felelt Riza és elpirult. De már nem irtó-
zott többé a gondolattól, hogy költőjét a lakásán ke-
resse föl. 

Befordultak a kapun. 
— Milyen szép házban lakik, ámult a költő. 
Riza egy pillanatra meghökkent. Jelentéktelenség, de 

mégis, mintha lett volna már egyszer ebben a helyzet-
ben. Igen, mikor Ladányi Irénnel jött először haza, az is 
bámult: milyen szép házban lakik! S akkor is ez a jól-
eső mély érzés fogta el, mint ma és szeretettel, büszke-
séggel nézegette a lépcsőház Mercur-szobrát. 

Az első emeleten a cseléd nem türtőztethette többé 
magát, előre rohant. Megdöngette az előszoba-ajtó üveg-
tábláját és lihegve kiáltotta: 

— Jönnek, jönnek! 
A mama fejvesztve rohant a tükörhöz, hogy a 

haján igazítson s lerázta a kötényét. Flóra elfulladó léleg-
zettel tette még feltűnőbben az asztal közepére a költő 
legújabb verskötetét, melyet Erzsike reggel hozott a 
könyvesboltból, aztán oda ült az asztalhoz, iskolakönyve 
mellé. Erzsike rémületében a konyhába szaladt s csak 
nem akart előbújni, mig a költő ott volt. De a konyha-
ablak függönyén keresztül kikandikált, mikor Rizát előre 
bocsátva, a költő megállt az előszoba ajtajánál. 

A cseléd előre rohanván, a lépcső sötétebb fordula-
tánál a költő átfogta Riza derekát s magához vonta. De 
lent nyilt az ajtó és Riza ijedten szabadította ki magát: 

— Ne, ne 1 
— Te édes, suttogta a költő, odaadnám életemet 

egyetlen csókodért. 
A csöngetésre mama is, Flóra is fölpattant. Szörnyen 

föl voltak izgatva, nem tudták elhatározni: illik-e elébe 
menni az előszobába, vagy itt az ebédlőben várják-e be. 

— Minek is csöngetett, sopánkodott a mama, akkor 
ugy tehetnénk, mintha nem tudnánk, hogy már belépett. 

Halk kopogtatás, elfogult szabad-kiáltás, az ajtó 
nyilik és a küszöbön megjelen a költő, fekete kabátban, 
fehér nyakkendővel, egy érdekes, rendkivül előkelő alak, 
magatartása csupa válogatott udvariasság és hódoló sze-
rénység. Mellette felbukkan a Riza sapkás kis feje, majd 
hangos, jókedvű jóeste-kivánással beszökken a kis lány, 
vigan kezet csókol a mamának, szervuszt int Flórának, 
aki a távol ismerős zavart mosolyával fölkelt helyéről és 
egy lépést tett a költő felé. 
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— Buzáth Imre, végzi, sapkáját leoldván Riza, a be-
mutatást édesanyám. Flórát ismeri már? 

A költő udvariasan bókol, kezet csókol a mamának, 
kezet fog Flórával. 

— Csak hogy végre láthatjuk, szeretetreméltóskodik 
a mama, annyi sok szépet hallottunk már önről. 

— Túloztak, nagyságos asszonyom, szerénykedik 
a költő és ugy érzi, mintha a menyországból pottyant 
volna le. 

— 0, mi nagyon jól ismerjük. Riza sokat beszélt 
önről. Igazán, még csak nem is köszönhettem meg, hogy 
pártfogásába vette a lányomat. 

— Szót sé érdemel, kötelességem és a kisasszony 
nagy tehetségével voltaképen nem is szorul reá. 

— A költeményeit is ismerjük. Flóra könyv nél-
kül tudja majdnem valamennyit. A könyve is ott van. 
Az ön könyve asztalunk legnagyobb disze. 

— Müveit család, gondolta a költő, melynek aszta-
lán a verseim jobban érzik magukat, mint én. 

(Folytatjuk.) 

Az utolsó táblabiró-litterator. 
(Abonyi Lajos.) 

El sem tudom hinni, hogy meghalt az öreg tekin-
tetes ur. Most, mikor azokban a széles n ipsütötte utczáju 
falvakban virágba borul majd az akáczfa és kinyilik a 
pünkösdi rózsa. Meghalt egy jajszó, úgyszólván egy sóhaj-
tás nélkül, fájdalomtalanul, könnyen, ugy ahogy élt. A szive 
ölte meg, az a sziv, amelyben örökös volt a tavasz, amely 
fiatal volt még akkor is, mikor már remegett a térde és 
deres volt a feje az öreg tekintetes urnák. 

Mert Abonyi Lajos, a régi magyar irói gárda egyik 
legnépszerűbb tagja, meg Marton Ferencz tekintetes ur, 
nagy-abonyi földbirtokos, két persona volt ám. Még a 
saját felesége is sokáig nem tudta, hogy Ferencz urnák 
kivüle egy másik szerelme is van, a múzsa, akinek magá-
nyos téli estéken, mikor a szél végigsöpört a téres róna-
ságon, szorgalmatosan udvarolgatott a tekintetes ur. Nem, 
— pedig hányszor olvasott tőrülmetszett, népies novellá-
kat a gombai ősi kúria tornáczán Szűcs Klára, a Cserhát 
százszorszép Klárikája, akinél a hatvanas esztendőkben 
nem volt szebb lány, kitűnőbb tánczosnő hat falu halá-
rában. 

Olvasta és nem tudta, hogy a z ' a zsinóros dol-
mányai, sarkantyús, gömbölyű ábrázatú megyei aljegyző, 
aki ugy csapta körülötte a szelet a dabasi bálokban, a 
Marton Feri irta ám a regényt az Észak csillagáról — 
meg regéigetett csikósokról, gulyásokról a Pásztortűz 
mellett czimű könyvében. 

Sokáig nem tudta még akkor sem, mikor már ha-
zavitte Szűcs Klárikát nagy-abonyi kúriájába, ahol aztán 
procul negotiis, nekilátott a jó fekete föld müvelésének. 

Apródonként világosodott ki a titok — mikor aztán 
kihámozódott Marton Ferenczből — Abonyi Lajos. 

Hanem az abonyi nép, amely rajongással szerette 
a nemesszivü, jótékony földesurat, holta napjáig sem 
igen jött tisztába az öreg tekintetes ur nagy -irodalmi di-
csőségével. 

Megtörtént, hogy egyszer egy csomó nagy-abonyi 
székbeli ember Budapesten járva, olvassa a szinlapon a 
^Betyár &e»íió'«-jének első előadását és alatta, hogy: 
irta Abonyi Lajos. 

— Mondok, csak megnézzük — vélte az egyik 
székbeli — a mi községünk nevét viseli az irója, bizo-
nyosodjunk meg, nem-e kuszpitolja hiába. 

A nemzeti színházban volt még az a premier és a 
nagy-abonyi polgárok szépen sorba elhelyezkedtek a 
másodemeleti zártszékeken. 

Nagyon tetszett nekik a darab. Mikor az első fel-
vonás után legördült a függöny, támadt ám olyan taps 
meg éljen, hogy az atyafiak még a követválasztáson sem 
hallották mását. A nagy riadalomra fölhúzták a kordinát 
és két virágszál asszonynép közt csak ott hajlongott ám 
egy teli, piros-képü, fekete attilás uri ember. 

— Nini — bökte erre oldalba nagy flegmával 
egyik székbeli a másikat — a mi tekintetes urunk, a 
Mártony Ferencz ur. 

Tetszett nekik a nagy megtiszteltetés, de azért akadt 
elég öregrendü abonyi polgár, aki váltig erősítgette, hogy 
nem lehet ám azért valami tisztes munka a komédia 
irás, mert ehun, a tekintetes ur is röstelli a böcsületes 
neve alatt elkövetni. 

Ha találkoztam Abonyi Lajossal, mint afféle földi 
és megfordultam a nagy-abonyi kúria vendégszerető 
ebédlőjében, sok mindent beszélt nekem az öreg ur. 
A honvédvilágról, az ötvenes évek pesti bohém életéről, 
melynek rövid ideig maga is tagja volt, Elmondta, 
hogy verselt ki mindent Lisznyay Kálmus az llkey fiuk-
pilisi vig szüretén, még a saját sok baját is. És könybe 
borult a szeme, valahányszor a legigazibb magyar bohém-
ról, Beöthy Lászlóról emlékezett. 

Gömbölyű, igazi magyaros fejét ilyenkor busán 
eresztette tenyerébe és elnémult hosszúszárú, selmeczi 
pipájának a szortyogása. 

— Nem való a nemes gyereknek — csak a penna 
vitán élni, megtöri azt a nyomorúság. Mondotta rendesen. 
És talán éppen azért, mert Ferencz bátyánk nem élt — 
csak a pennája után, azért volt szép mindvégig a pályája. 

Kenyérgond nem hajtotta. Irigység nem gördített 
rögöt működése elé. Akkor irt, mikor lelke megkivánta, 
mikor megtelt ihlettel, inspiráczióval. Ezért élt a tavasz 
utolsó perczig Abonyi Lajos szivében, ezért volt igazi 
poéta, noha soha sem irt egyetlen egy sort sem kötött 
nyelven. 

Ez az erős véna minden művében jelentkezik, azért 
van tele minden sora az erdő, a mező, a napsütötte kalá-
szos rónaság derűjével. 

Magyarsága majdnem páratlanul áll. Tőrül metszett, 
igazán népies, anélkül, hogy egyszer is népieskedő akarna 
lenni, anélkül, hogy közönségessé válna. Szerette és ösmerte 
a népet minden izében. Mert különben hogy tudta volna 
megírni a szegény Szűcs Marcsa históriáját, akiről zeng 
a nóta a fonóba menő lányok ajakán, meg a Pénzes 
molnár románczát, ahol egy főúri nő és egy parlagi, 
de tiszta szivü, jellemes, nemes úrfi szerelmét festi. Meg-
írni, ugy, ahogy ő megírta. Ahogy eltanulta arató lányok, 
legények nótájából, a malom alatt, csöndes vasárnap esté-
ken üldögélő, régi elmúlt idők sorját feszegető öregektől. 

Fáy András után — egészen más genre-ben ugyan 
— talán Márton Ferencz volt az utolsó litterátus táblabiró-
alák és vele kihal a régi Magyarországnak ez a tipikus fajtája. 

Igazi lelkesedéssel szolgálta az irodalmat, amelytől 
megélhetést nem várt, és csak enyhülés számba vette. 
Este, mikor hazajött sárga kis szandtóferén a szőlőből, 
vagy a tagból, odaült kedves Íróasztala mellé, és néha 
éjfélig is rótta egymás mellé a betűt. 

Az arra járó, beavatottabb abonyiak ilyenkor csön-
desen figyelmeztették egymást: 

— Má' megest gyertyáz a tekintetes ur, nyilván 
valami uj, szép komédia készül. 

Utolsó éveiben az abonyi állandó szinház eszméje 
sokat foglalkoztatta, és mindig valóságos diadallal fogadta 
a nemzeti szinház tagjait, akik Szezonta le-lerándultak 
egy-két élőadásra. 
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Utolsó időben ritkábban jött már fel Budapestre. 
Ujabb ösmeretségeket kötni nehézkes volt, de a régieket 
melegen ápolta s nagyon szerette, h a ' egykori pajtásai 
meglátogatták. 

Csak pár nap előtt irta. még egyik kitűnő Írónknak 
akivel szoros gyermekkori barátság fűzte össze, hogy 
várja vasárnapra; kizöldült már a nagy eperfa, jó fog 
esni egy kis sajáttermésü, savanyuvizes siller alatta. 

Készült is a jó pajtás, régi diákos kedvvel, egy 
csomó friss anekdotát szedve a bögyébe, mikor csak jött 
a sürgöny, hogy nincs már, aki várja — meghalt az 
öreg tekintetes ur. 

Halkan, szomorúan borulnak fölém a lugas orgonafái 
— épen most feslik hamvas, lilaszin viráguk. Előttem a 
papiros és mig egymásután rovogatom a betűket, mintha 
ott ülnék a nagy-abonyi ebédlő kihuzós asztala mellett 
és hallanám amint mondja a jó, öreg tekintetes u r : 

— Nem való a nemes gyereknek csak a penna 
után élni, megtöri azt a nyomorúság . . . De meg ám. 

V. L. 

I N N E N - O N N A N . 

* A t. Ház folyosójáról. A vitának váratlanul vége, a 
törvényhozás oszlófélben. S még dél sincsen. A folyosón azon 
töprengenek az emberek, hol lehetne elsétálni azt a kis időt, 
amelyet nent lehetett a parlamentben agyonütni. 

Ott beszélget a belügyminiszter ur valakivel. A fején czi-
linder, ő is menni készül. 

Azt mondja neki a kis Papp Géza: 
— Budára, kegyelmes uram ? 
— Nem. Onnan jövök. 
— Pedig felkísértelek volna. 
— Kisérj inkább Bánhidára. Leugrom ma este egy-két 

napra. Hátha lőhetek nekány őzbakot . . . 
Papp Géza már tovább megy, csak ugy visszanézve kérdi: 
— A változatosság kedvéért, kegyelmes uram ? 
Tovább nincs. 

* 
* * 

6 Akik megvetik egymást. Ez a spanyol amerikai háború 
mindenesetre nagyon furcsa egy háború. Elkezdték, mielőtt 
megüzenték volna és mióta megüzenték, egyáltalában nem 
akarják elkezdeni. Ami történik, mindössze az, hogy egyszer 
egy amerikai hadihajó fog el egy spanyol személyszállító hajót, 
másszor egy spanyol hadihajó csip el egy amerikai kereske-
delmi gőzöst. Sajátságos egy háború ez, amelyben csupa békés 
utasokat fognak el, mig a hadfiak ' háromezer mérföldnyire 
hajókáznak egymástól az oczeánon. Egyebet nem cselekszenek, 
mint hogy — megvetik egymást: annyira megvetik, hogy 
szóba se akarnak állani egymással, még — ágyuszó utján 
sem. Hogy a vége mi lesz ennek a kölcsönös megvetésnek, 
bajos volna megjövendölni. A yankee büszke faj, de a hidalgó 
se tartozik a legalázatosabb emberek közé: a megvetés fegy-
vereivel tehát el volnának látva mindaketten. A megvetés azon-
ban, legyen az bármilyen súlyos, -olyan súlyos nincs, hogy a 
terhe alatt csak egy hadihajó is elstilyedjen. A spanyolok 
minden huszonnégy órában megesküsznek, hogy vagy győztesen 
fognak visszatérni, vagy halva maradnak a harcz területén: 
és miután megesküsznek — otthon maradnak; az amerikaiak 
pedig összevásárolják a világ összes kapható tengeri hajóit, 
szerződtetik katonának fényes zsold és tekintélyes nyugdíj mel-
let t 'az összes kivándorolt sárosi tótokat — és szintén otthon 
maradnak. Tüntetnek Madridban és tüntetnek Washingtonban ;' a 

spanyol és az amerikai kikötőkben roskadozik a tenger a pánczélos 
hajók súlya alatt, háború van az egész világon: csak Cubábari 
honol a béke és a cubai partok mentén csendes az oczeán. 
Igy van az, mikor az ellenséges felek — megvetik egymást. 

* 
* * 

Ó A szakács. A szakácsok általában nagyon kellemes és 
nagyon szimpátikus emberek, a mesterségük pedig határozottan 
a leggusztusosabb minden mesterségek között. Nagyobb mohó-
sággal azonban a szakácsművészet egyetlen remekét sem fo-
gadta még a világ annál az interviewnál, amelyet állítólag 
egy hajószakács folytatott az Ördögsziget szomorú lakójával a 
szerencsétlen Dreyfus kapitánynyal. Az egész világ sajtója ter-
jesztette a romantikus és megható eseményt, amely bizonyára 
nem egy drága könyet fakasztott nem egy szép szem tükrén. 
Most azután kiderül, hogy a világsajtó .ezt a pagyérdekü inter-
viewt A szakács czimü német szaklapból ollózta ki, az a 
szaklap pedig beismeri, hogy az ő közleménye elejétől végig 
— kacsa, e kiváló szárnyas léghizottabb fajtájából. Ez a jó 
lap abban a kellemes helyzetben van, hogy nincs is miért rös-
telkednie a kacsája miatt. Végre is a kacsák kikészítése és fel-
tálalása az ő mesterségéhez tartozik: ha tehát a szakács 
kacsával szolgál az előfizetőinek, nincs jussuk panaszra vagy 
bosszankodásra. A többi zsournalisztikus beavatkozás csak ille-
téktelen beavatkozás utján juthatott a kacsához: a szakácsnak 
kétségtelen, természetes joga van hozzá. Neki csak egy köte-
lessége van: hogy a kacsa sikerüljön. Már pedig kétségbe se 

lehet vonni, hogy ez a kacsa kitűnően sikerült. 

* 
* * 

*** A mi házunk. Csak annyira a mi házunk, ahogy az 
Erzsébet-kötut a' mi körutunk s ahogy akármelyik palota a 
mienk lehetne, ha lakóbért fizetnénk benne. Óriási, impozáns 
épület, négy kakasülővel: tüdő kell hozzá, mig az ember meg-
mássza. Fővárosi szörnyeteg, amelynek udvarába fáradt remény-
ként pislog le a napsugár, annyi levegője nincs, mint egy 
kávéháznak és annyira zordon, mint egy karmelita-klastrom. 
Azt se tudjuk, ki mindenki lakik benne s csak most, a május 
elsejét megelőző hurczolkodásnál láttuk, kik is voltak velünk 
egy fedél alatt. Lehetséges-e: valaki hurczolkodik, ebből a 
házból, amely a maga hatalmas méreteivel egy külön város! 
Mert csakugyan az, város a városban, külön testület, amely 
nem szorul rá a többire, amelyik a maga beláthatatlan folyo-
sóival, boltjaival, zegjeivel-zugjaival független államot alkot. 
Minden meg van benne: születésedtől halálodig felesleges ki-
mozdulnod belőle. Van i t t : bába, házasságközvetitő, anyakönyv-
vezető, betegsegélyző-pénztár, orvos, ügyvéd, gyógyszerész, 
szóval minden, ami a polgári életben a főszükségeket jelenti. 
A fűszert épugy megkapod, mint a szellemi táplálékot (a lap 
mi vagyunk), czipőt csak ugy mérethetsz, mint földbirtokot, 
mert mérnökünk is van és hogy idő előtt el ne petyhüdj, 
arról a metalotherapiai intézet gondoskodik, amelyhez végső 
szükség esetén a Volta-keresztet is hozzácsatolhatod. Temető 
ugyan nincs, de helyette pompás Entreprise van a földszinten, 
amely biztosan és fájdalom nélkül szállít át a másvilágra I. 
vagy II. osztályon. Ruhát, kalapot, franczia órákat, bőrze-
schlussokat, virágot, ludpehelyt, hust, szivart, bűvészt, bajusz-
növesztő szert, bárót, bankárt, mindent megkaphatsz ebben a 
a mi házunkban, amelyikben leteheted az érettségi vizsgát, 
megcsinálhatod a karrieredet, elvesztheted a vagyonodat, meg-
házasodhatsz, szakállt növeszthetsz és meghalhatsz anélkül, 
hogy egy lépést kéne tenned az utczára. Tökéletes, mintasze-
rűen beosztott ház ez, amelyben nincs egy fölösleges szög, se 
egy czél nélküli szöglet. Csak egyen csodálkozunk mindig, ha 
hazatérünk. Minek a kapu neki ?! 

* 
* * 
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A Norma-fa. Mikor elolvastuk az újságban, hogy a 
Norma-fa meggyuladt s ez évre valószínűleg teljesen iepörkö-
l.ődtek a lombjai, mindannyian felnyitottuk a fiókunkat s elő-
kerestük a kis zöld levelet, a Norma-fa hajtását, mert hiszen 
melyikünk ne tépett volna róla egykoron ? Akaratlan reminisz-
czencziákba keveredik tőle az ember. Ime, ez a kis levél, milyen 
fakó, milyen kopott s mily színehagyott az emlék is, amely 
hozzáfűződik ; hol az érzés, amelylyel egykor letéptük és hol 
a leány, akire emlékeztet ? Ha véletlenül meg nem esik a tűz-
katasztrófa, évekig nem jut az eszünkbe, hogy Norma-fa létezik 
a világon s ugy lehet, soha többet föl nem melegítjük a hozzá-
tartozó gondolatokat. Bizony Hekuba, akár virul a diófa, akár 
nem, mi már nem mászszuk meg a kedveért a hegyoldalt s 
nem ülünk le busán almodozva az árnyékába. Igaz-e, hogy 
hajdan névtelen fájdalom járta át szivünket, mikor tövében 
versekel faragtunk, igaz-e, hogy levelét a párnánk alá tettük 
és szent meggyőződéssel vártuk a következményi, azt tudni-
illik, hogy szereltünkről fogunk álmodni ? Ez a kis emlék is 
csak oly értéktelen, mint a többi, amely az asztalfiókban 
hever: az elsárgult levelek, virágok, fényképek, szallagok ; ere-
detükre alig emlékszünk, látásuk nem fáj, gondolatokat nem 
kelt. A Norma-fa elégett, de vájjon nem-e Norma-fák mindannyi 
emlékeink, amelyekről megfeledkeztünk ? Őket is sorjában utoléri 
ugyanaz a katasztrófa, porrá lesznek és elmúlnak számunkra, 
mint az a becsületes törzs, amely már évek óta nem Norma-fa, 
hanem közönséges diófa volt a szemünkben. 

(S A harczi o rgánum. Badeni gróf, a régi szép időkben, 
amelyek még nem voltak olyan régen, hogy el lehetne őket 
tagadni, szerződtette kétszázötvenezer forint illetménynyel »harczi 
organum«-nak a Reichswehr czimü bécsi lapot, amely Dawis 
hadnagy ur vezénylete alatt áll. Nincsen ebben semmi olyan 
szörnyűség, amin fel lehetne háborodni az erkölcs szent nevé-
ben. Badeninek feltétlenül szüksége volt a harczi organumra 
és lapja elvégre lehet nemcsak K. H. Wolffnak vagy W. Ver-
ganinak, hanem gróf Badeninek is. Nagyobb malheure az, 
hogy gróf Badeniről időközben lemondott az osztrák miniszter-
elnöki méltóság és most Dawis hadnagy perrel követeli a leg 
búsabb lengyeltől a második esztendőre kijáró negyedmilliócskát. 
Ha a kérdést ugy fogják fel az osztrák jogászok, hogy a 
konkrét esetben kinek van igaza: Dawisnak e, aki követel, vagy 
Badeninek,. aki megtagad, eredményre jutni nagyon bajos dolog 
lesz. Dawisnak igaza van: aki rendel, az fizet; ' de viszont 
Badeninek is igaza, .van, mert ugyan mi szüksége van neki 
»harczi organum«-ra — mikor ő már úgyis meg van verve. 
Az egész pörnek a forrása kétségtelenül az elveszített csata 
tehát és igy nagyon természetes dolog, ha a bíróság azt fogja 
kutatni, ki az oka a csatavesztésnek. Badeni gróf harczolt-e 
rosszul, vagy a harczi organuma. Ha Badeni a hibás, fizesse 
meg a negyedmilliót: ha Dawis a bűnös, adja oda Badeninek — 
a Reichswehrt. 

* • * * 

5 Próza. Harmadfél millió forint kétségtelenül a legtekin-
télyesebb összegek egyike. Harmadfél millió forintból harmadfél 
milliomost lehet kiállítani és igazán főherczegnőnek kell szü-
letnie az embernek, hogy csipkére, ruhára, kalapra ilyen tenger 
pénzt el tudjon költeni, aminthogy főherczegi rokonság legyen 
az, amely ekkora ruhakontót kifizet. Hogy kifizeti, mindenesetre 
igen helyesen és nagylelkűen cselekszi. A praktikus üzletembe-
reket megnyugtatja az, hogy igy a szép bujdosó, szerelmes 
főherczegasszony hitelezői ném lesznek kénytelenek se csődbe 
menni, se moratóriumot kérni: a poétikus kedélyek pedig meg-
nyugodnak, hogy ilyen módon a Coburg Lujza románczából 
elvész az utolsó prózai vonás is és megmarad tisztán a szep-
lőtlen romantika. Ebben a megoldásban tehát megnyugszik' az 
egész világ: azt hiszem azonban, hogy egy embernek a lel-

két — ha még olyan tele is van égő szerelemmel — egy 
kicsikét mégis csak' megbolygatja a nyugtalanság, amikor erre 
a harmadfélmilliós kontóra gondol. Es a homlokát okvetlenül 
el fogják borítani az- aggogalom felhői, amikor arra gondol, ki 
fogja fizetni ezeket a gyönyörű kontókat — ezután ? 

Színházi krónika. 

Broul ik ökre i . 
— április 30. 

Broulik torka, mint t udva van, csődbe kerget te a 
gégeorvosi tudományt . Mikor a gége tükör ideálisan tisztá-
nak jelezte Broulik torkát , akkor sú lyos rekedtséggel küz-
ködött, mikor pedig a tudós professzorok idült és á k u t 
huru to t konstatá l tak, akkor u g y végigénekelte a W a g n e r -
ciklust, hogy a karmesterek ijedten kapkod tak levegő u tán . 

Ebből s zá rmaz tak az ismeretes komplíkácziók. Broulik 
ügyesen kihasznál ta torkának abnormi tásá t . Elvégre, gon-
dolta magában , a szállítók sem azon g a z d a g o d n a k meg, 
amit szállí tanak, hanem azon, amit nem szállítanak. 

Broulik a Wa lkü rökné l beszünte t te a szállítást, s 
ezért ö tszáz forint külön honorár iumot kért. A manőver 
zava rba hozta Káldyt, mega ján lo t ta az ö tszáz forintot, 
de nem fizette ki. Helyette két doktort küldött a nyaká ra , 
vagy i s a to rkára . 

E z dühbe hozta a tenorístát, s mikor torkáról lerázta 
a doktorokat , idegesen futot t Káldyhoz. 

— É n nem doktorokat , hanem pénzt kértem, — 
mondot ta energikusan, — ha nem fizetsz, énekeltesd-el 
Logét a doktor urakka l . P u n k t u m . 

Káldy krónikus konfúzió ja kezdett hevenyszerü ka-
rakter t ölteni. 

— Minek neked a pénz ? — kérdez te csodálatos 
naivsággal . 

A ravasz tenorista mosolygot t , s miu tán Káldyt 
különben sem vette soha komolyan, t i tokzatos arczal igy 
szólalt m e g : 

— Ökröket aka rok venni. 
— Ökröket? 
— Igen, ökröket. Szervusz . Délig küld el a pénzt 

a lakásomra. 
Káldy egész nap az ökrökön merenget t s nem kül-

dött pénzt Brouliknak. Ebből kerekedett a hires pör, mely 
két esztendeig foglalkoztat ta a hazai b í róságokat . 

E z idő alatt Brouliknak sok ügyvéd i számlá t és 
gúny t kellett lenyelni. Va lahányszor egy-egy instanczián 
elveszítette pőrét, kollegái g ú n y o s a n tudako l t ák : 

— . N o s , megvetted már az ökröket? 
Broulik ökrei szálló igévé vál tak az énekes világban. 

A művészek a t á r sas érintkezésben kerülték a z »ökör« 
kifejezést. Egysze rűen igy szólot tak: 

— Téged Broulik okvetetlenül megvenne. 
É s a szőke tenorista a v iszontagságos két esz tendő 

alatt önérzettel járkál t az Andrássy-u ton . Mikor az Opera 
előtt 'elhaladt, d iadalmas mosoly piroslott arczán. Ösmerő-
seit egyre biztatta : 

— Nem kell az én ökreimet félteni. 

2* 
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É s olvasta szorga lmasan a marhavásár i jelentéseket 
s a szinlapokat . 

— Ahá, Perott i megint rekedt, mondoga t t a elé-
gülten. 

Aközben megnyer te a pört és z seb revág ta a tízezer 
forintot összes járulékaival . 

— Ezér t sok ökröt vehet, — mondot ta a pénz-
táros fanyar arczczal, mikor a bankóka t leolvasta. 

Broulik hazamen t s ismét belemerült a marhavásár i 
jelentések olvasásába. E g y s z e r r e kopogás t hall, az a j tó 
nyílik s a tenoris ta Káldy Gyu la igazgatót látja m a g a 
előtt forszírozott mosolygással . 

— É d e s fiacskám, — könyörgö t t a direktor, nem 
énekelnéd el holnap Assá to t? 

— Hm, bajos , holnap éppen vásár van Váczott . 
— Már megint azok az ökrök ? — kiáltotta Káldy 

dühösen . 
Broulik csititotta. 
— Csak te ne bántsd az én ökreimet. T u d o d , hogy 

az sok pénzébe kerül az Operának. 
Káldy zava r t an köhécselt, karonfogta a tenoristát s 

vitte az Operába. Két órá ig a lkudtak a z i rodában. Végre 
igazi kupeczekhez illően e g y m á s m a r k á b a ütöttek. Az alku 
megtörtént . 

Broulik s zokványos önérzettel lépett ki az irodából. 
E pil lanatban fel tűnően hasonlí tot t egy meggazdagodot t 
marhakereskedőhöz . 

A folyosón Hegedűs Ferenczczel találkozott, ki 
g ú n y o s a n köszöntöt te : 

— Nos, megvet ted az ökröke t? 
Broulik t i tokzatos arczot csinált. 
— Pssz t ! Nagy vál tozás történt. 
— A h ! 
— Psszt 1 E n g e m vettek meg. Holnap énekelek . . . 
É s u g y is történt. 

Lucián . 

Mozgó fényképek. Aki a panorámák vagy a kinemato-
gráfok crdckes kepeit elnézi, száz közül kilenczvenkilencznek 
okvetlen eszébe jut, hogy ejnye de furcsa volna, ha engemet 
igy séta, fürdés vagy ásitás közben lekapnának, kiállítanának 
s két világrészben mutogatnának ! A századik embernek az is 
eszébe jut, hogy micsoda mulatságos helyzetek támadhatnának 
ebből; az ezredik már arra gondol, hogy ezeket irodalmi czélra 
is föl lehetne használni, mig végre megérkezik a tízezredik, 
aki ebből a kínálkozó helyzetből vígjátékot csinál. Ez a tíz-
ezredik ember rendszerint franczia szokott lenni; a német csak 
akkor szokta követni, mikor a franczia már az egész glóbuson 
végig koptatta az uj motívumot. Annál meglepőbb, hogy az 
uj (rouváille német emberé, az elmésségéről ismert Oszkár 
Blumenthalé, aki egy szintén nem ismeretlen berlini színpadi 
roufinierval, Kadelburggal együtt igazán kedves és módfelett 
mulatságos bohóságot irt,'melyben szinte csak a helyzeteinek 
naivsága, néhány jó ötletének az utolsó érez szemig való kiak-
názása, s ezzel szemben nem egy fölcsillanó motívumnak kihasz-
nálatlan való elejtése vall a németre. Ha megtudják, hogy a 
kis darab ötlete abból pattan ki, hogy a menyecske a kine-
mntográf képei közt egy légyott-jelenet képében a saját uracs-
kájára ismer, a képzeletük minden nagyobb megerőltetése nélkül 
elgondolhatják a bonyodalmat s a kiboriyolódást. Egyébként 
a journalista-irodalom pusztításai legjobban Németországot viselték 
meg ; azon az allerjüngstdeutsch irodalmon kivül, melynek termé-

ketlen manirjából tán csakis a Gerhart Hauptmann s a DetlcV von 
Lilienkron hangja cseng ki tiszta művészettel, még a tárcza-
irodalom, főképp a berlini feuilleton-mesterség uralkodik a 
Reichban, az a mélység nélkül való elméskedő nagyképűség, 
mely igaz tartalom nélkül, de annál nagyobb pretenzióval 
monopolizálja a hatalmat s elismerést. Fővonása a satira 
nevével páválkodó vásári elmésség, mely származása során 
talán a Kladderadatschalapitó hires Dávid Kalisch porosz 
szárazságból és zsidó elmésségből elegyülő hangjáig megy vissza, 
de színvonalra és tartalmasságra mélyen lesülyedt a mesteréhez 
képest. Ami igaz tartalom van ezekben a Lindaukban, Fritz 
Mauthnerekben és Stettenheimokban, annyival Párisban újság-
kihordó sem lehetne az ember, minálunk is legfeljebb a meg-
irt újdonságig s a nyári kritikáig vihetné föl. Oscar Blumenthal 
is ennek a családnak tagja, de kétségtelenül a legtöbbet ér 
köztük; a vidámsága több, a nagyképűsége kevesebb, az ötle-
tessége meg sokkal spontánabb és frissebb, mint a többi berlini 
ujságna gyöké. Ezen a bohózatán is erőltetés nélkül végig 
lehet nevetni harmadfél órát, sőt egy fiatal lengyel amo-
roso episod-alakjában mintha a humor magaslatáig emelkednék. 
Ez a darab kinematográfos productiók nélkül is cassa-darab 
volna — igy pedig tele házat biztosit a Vígszínháznak 
a saison végéig. A darab rendezésén kivül főképpen Delly 
Emmát tapsoljuk meg, aki ennivaló bájosággal és hűséggel találja 
el a féltékeny fiatal menyecske csörölését pörölését. A lengyelt 
Gót adja igazán kedvesen, s két mellékfigurában a Gál torzitó 
s a Szerémi digerétebben kifigurázó tehetsége is tetszik. A Heltai 
Jenő átdolgozása mintája az ügyességnek s a diserétiónak; helyi 
vonatkozásokkal s a budapesti argót különösségeivel szőtte át 
a berlini possét, egyébként az ő tiszta, prccziz és simulékony 
nyelvén tolmácsolván a darab bohóságait. Ilyen nyugodt, szabatos 
és egyszerű prózája csak született versirónak lehet. 

PP-

Lo'íe FuIIer és a kinematográf. (Jelenet a keleti pálya-
udvar érkezési oldalán Lo'fe Fuller kiszáll a kupéból és talál-
kozik a Kinematográffal, melyet épp akkor hoznak Lyonból 
és visznek a Vigszinházba. Miután egy haza gyermekei, megáll-
nak néhány perezre és csevegnek.) 

Lo'ie: Ah, kedves Kinematográf, hova, hova, oly sietve, 
hogy észre se vesz ? 

Kinematográf (előkelően): Bocsánat, nem láttam, nagyon 
be vagyok csomagolva. Alászolgája! 

Lo'ie: Ez a hidegség! Ön ugy látszik nem éppen örül 
a szerencsének. No nem nagyon bánom, de mégsem szép öntől, 
hogy régi barátnőjéről igy megfeledkezik. Pedig hajdan . . . 
emlékszik . . . a Folies Izében . . . * 

Kinematográf: Szerencsétlen! még meg találják hallani 
őreim! Tönkreteszi a karr iérmet! . . . Ha jó barátom akar 
maradni, ugy szót se ez időkről! . . . 

Lö'e: Miért ne ? 
Kinematográf: Az isten félvitte a dolgomat. Hál' isten-

nek szakítottam az orfeumokkal és tingli-tanglikkal. Színházban 
lépek fel: a Vígszínházban. Ilyen karriert tudtommal csak 
Reich?barg Hanzi csinált, aki a Sowos.yból az An der Wienbc 
szerződött. De senki más! 

Lo'ie: Bocsánat, hát én?! 
Kinematográf: Hogyan ön is ? 
Lo'ie: A Magyar Színházban lépek fel. Sztrogoff Mihály 

utazásában. Én fogom megmenteni a színházat, meg is becsül-
nek érte. Felemelt helyárak mellett lépek fel; ilyesmi a' Ronacher-
ben sem történt meg velem ! Budapesten utoljára Duse játszott 
emelt helyárak mellett. 

Kinematográf: No ennek igazán örülök. Hallott ön inár 
valamit azokról a színházakról ? Még nem ? Tudja, én csodá-
latos dolgokról értesültem. Azt mondják, hogy a nézőtéren 
nincsenek vacsorázó asztalok és szivarozni sem szabad. Nem 
fogja ez önt zavarni ? 

Lo'ie: Kissé furcsa lesz, de majd megszokjuk. Különös 
emberek azok a magyarok. Érdekes színházak lehetnek . . . 
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De, apropos, nem gondolja ön, hogy talán nem is igen ille-
nek ami reputácziónk'hoz ? Nem tartottak bolonddá bennünket? 
Csakugyan szinházak ezek? 

Kinemalográf: Hova gondol ?! Kitűnő műintézetek, csak 
a magyarok megkívánják a csemegét. Tetszik tudni, ott most 
divat ez, hogy a modern teknika és artistaság színpadra kerül-
jön. Hallottam, hogy valami Feri kisasszonyban a szinészek 
mind magas nyújtón tornásznak, az Utazás egy apa körül 
czimü műben pedig olyan tornászás van, mint a Renzben. 

Loie (habozva).• Azt is hallottam . . . legközelebb egy 
hasbeszélő lépne f ö l . . . 

Kinematográf: Rágalom ! Csak egész modern dolgokról 
lehet szó. Például ha azt mondaná, hogy a motoros kocsi vagy 
a láncz nélküli biczikli; ezekről én is értesültem. Azt is beszélik, 
hogy legközelebb az őszi képcsarnokot meg az időleges gyü-
niölcskiállitást a színházakban tartják meg. No de ezek komoly 
dolgok! 

Loie: Akkor meg vagyok nyugtatva. De időm eltelt, 
isten önnel. Mikor találkozunk újra ? Talán vacsoránál.. . Vagy 
nincs ezekr.ek a színházaknak chambre separeé-je ? 

Kinematográf: Fájdalom nincs . . . Majd egy más városban 
kicsevegjük magunkat. Hova utazik őn — Budapestről ? 

Loie: En Ruscsukba vagyok szerződtetve, a Balkán-
Mulatóba. És ön ? 

Kinematográf: Én a bukareszti orfeumba megyek. 
Loie : A viszontlátásra, édts ! 
Kinemalográf: A viszontlátásra ! 

Délibáb. 

Italia Vitaliani. Ezt a nevet úgyszólván semmi hir és 
még kevesebb reklám előzte meg Mégis nyereség, hogy nálunk 
járt s ha egyébben nem, legalább, reméljük, művészeink intelli-
gencziájában maradandó nyomot hág-y. Mert közönsége nem 
igen akad, agyon vagyunk olaszositva s a nézők inkább anti-
patiával, mint szeretettel ülnek bele abba a színházba, ahol 
olasz apostolok járnak. Ha Duse és Zacconi előtt jönnek, 
alighanem szives tüntetésekben és babérokban van részük, igy 
mindenki fáradtan, unottan és rosszhiszeműen nézte őket s 
művésznőink holnap majd megint megirhatják az újságban, 
hogy ők mégis csak külömbek. Italia Vitaliani megjelenése is 
maga az egyszerűség s a két szemén kivül alig van valamije, 
amivel érzéki kapcsolatot tudna alkotni színpad és néző között. 
Ha ezek a szavak: intelligenczia, egyszerűség, természetesség 
nem volnának színehagyott patronok, azt mondanók, hogy az 
olasz művésznő diszkrét, finom és fölötte értelmes, de ha 
elgondoljuk, hogy 'egy könnyelmű perczür.kben hány jeles 
erőnkre rápazaroltuk ezeket az epiíhetonokat, inkább hallgatunk 
s csak annyit jegyzünk meg, hogy a művésznő olyan benyo-
mást tett ránk, mint ha Sternberg automatái után egy cremonai 
hegedűt hallanánk, különösen a Magda szerepében, melyben a 
szó szoros értelmében elragadta a közönséget. Ez a kicsi, vézna 
asszony csupa ideg, csupa temperamentum és szenvedély. 
Néhány szivből fakadt szava volt: olyanféle, amilyen az 
embernek még évek múlva is a fülébe csendül. A társaságából 
egy Bérli nevü ur magaslik ki, fiatal ember, akiben hatalmas 
kvalitások rejlenek és a társaság összjátéka is minden dicsé-
retét érdemel. A Feld papa színházának nincsen klakkja, de a 
fel-felhangzó spontán, tapsok arra vallanak, hogy a közönség 
már megalkotta a véleményét a művésznőről meg a társaságáról 
és a sajtó ellenére is tüntetőleg acceptálta. 

I R O D A L O M . 

Nemzeti Ideál. 

Ifj. Ábrányi Kornél vaskos könyvet írt a nemzeti 
ideálról. A könyvnek van más czime is: Magyarország 
közélete az ezredik évforduló korszakában. És van elődje 
is, ugyancsak Ábrányi Kornél irta a királyról. Szerencsés 
czimek. • A magyar dinasztikus nemzet hajlamból és a 
hagyományok jogán, szivesen olvas királyáról; a magyar 
faját szerető nemzet, tehát érdekli nemzeti ideálja. 
Ennyiben Ábrányi csupa kívánatos dolgokkal kedveskedik. 
Szerencséjét azonban ne irigyeljük, kimerül az a mutatós 
czimekben. Pedig könyvei fölkavarják a köztudatot és 
néhány napon át ugyancsak beszéltetnek magukról. 
Á király czimü könyv, ha nem fogyasztotta a dinasz-
tikus érzést, de nem is gyarapította, ami bizonyára nem -
volt czélja a szerzőnek. Hasonló sors vár a Nemzeti 
Ideálra is, más okból ugyan, ami egyre megy. Négy-
száznégy nagy quart lap átolvasása után sem ismerjük 
a titokzatos sphinxet, amelyet Ábrányi olyan megkívánni 
való színekkel rajzol, amiről olyan folyamatosan beszél 
össze-vissza, ahogy épen eszébe jut, amint kedve tartja. 
A nagy hajsza, a sok hű-hó kisded zsákmánya a négy-
száznegyedik oldal alján a következőkben húzódik meg: 
»a nemzeti ideál: a nemzeti egység, hozzá elvezet az, 
ami ugy az intézményekben, mint a társadalmi életben 
is az összeolvadásnak minden gátjait lerontja és minden 
akadályait megszünteti, vagyis: a demokráczia; a demo-
kráczia pedig: a nemzeti ideál.* Ez a következtetés, 
amihez négyszáznégy mértföldnyi tüskén, árkon és bok-
ron át vergődtünk el, egyszerűségben veszedelmesen hason-
lít a Kolumbus tojásához. Mi kár! hogy ez esetben nincs 
szerencsénk sem Kolumbushoz, sem a tojáshoz, csak az 
egyszerűséghez, csak egy csalódáshoz. Mert a hosszú 
uton, ahol egyre alkalmatlankodik a demokráczia és a 
nemzeti ideál, holott ez a két szó Ábrányi szerint ugyan-
azt az egy dolgot jelenti, szakadatlanul fülünkbe cseng 
A Nebáncsvirág. orgonistájának első kupléja: »mert 
Celesztin az Floridor és Floridor az Celesztin«, ami nem 
hasznos a könyv komolyságának. Végül is a nemzeti ideál 
komplexebb valami, mint Ábrányi képzeli s a demokráczia 
korántsem foglalja magában egész tartalmát. Aztán mióta 
lett a forma a dolog egész, teljes lényegévé ? Ugy tudtuk, 
hogy a demokráczia forma, amint forma az arisztokráczia 
is, vagy forma a szoczializmus. Nem a demokrácziáért, 
nem az arisztokrácziáért, nem a szoczializmusért harezo-
lunk; hanem az életért, az individuálisért és a nemzetiért 
egyaránt. Ez a harcz örökkétartó, ami változó, az csak 
formája, fegyvertára, hadserege és taktikája. Ha az élet 
az anyagiakban biztos, a szellemiekben és az erkölcsiek-
ben független- és szabad, kinek jut eszébe feszegetni, 
hogy demokratikus, arisztokratikus, vagy szocziális for-
mában az ? a fődolog, hogy megvan, hogy tőlünk: sem 
az egyéntől, sem a nemzettől senki el nem veheti. 

Nem egyetlen gyarlósága az Ábrányi könyvének, 
hogy a formát lényeggé avatja, hogy csak az úttal baj-
molódik s nem a czéllal is, ahová az ut elvezet. A gyarló-
ság még nem bün: Ábrányinak bűnei vannak. Hihetően 
voltak már Ábrányi előtt, akik szerették legalább is any-
nyira a demokrácziát, mint ő ; de arra nem vetemedtek 
bálványuk kedvéért, hogy hamisítsanak mindent: históriát, 
jogot és politikát; embert és életet; multat és jelent. 
A király és a Nemzeti Ideál czimü könyvek uj csapást 
törtek irodalmunkban és azzal kelletik magukat, hogy 
szakítanak »a tévtanokkal, a história-tévedésekkel«. Idején 
volna, ha igaz; mert társadalmunkban elég a hibás tan, 
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históriánkban sok a téves adat", a hibás fölfogás. És ha 
a merész paradoxonok, a csillogó, de fölszínes ötletek 
tisztázhatnák az eszmék és gondolatok zavarát, ugy biz-
hatnánk Ábrányiban Hajmeresztő bátorsággal és irigy-
lendő naivitással beszél dolgokról, amelyekhez nem ért, 

'amelyekről harangozni sem hallott. Tudása formában és 
tartalomban olyan, hogy a historikus szocziologusnak, a 
szocziologus Ir'stórikusnak nézhetné, ha ugyan az egyik 
a másikról csak annyit tud, amennyit tőle tanulhat. 
Ábrányi nem ismeri a múltnak sem anyagát, sem szelle-
mét és sokkal bizalmasabb lábon a jelennel sem áll. 
Tudja, hogy a demokráczia s az arisztokráczia ellen-
lábas fogalmak, hogy a demokráczia ellensége az 
arisztokracziáiiak s ezzel fiat applicatio 1 ha lehet, ha 
nem. Valami ritka, válogatott élvezet az az olla pot-
rida, amivé az ő kezében, az ő demonstrálásában a his-
tóriai anyag átalakul. Hát tegyük föl, hogy egész mul-
tunk nem egyéb az arisztokráczia és a demokráczia ver-
sengésénél. Melyik osztály képviseli históriánkban a de-
mokrácziát? Azt hihetnők, hogy a paraszt, a jobbágy, 
mert neki volt a -legtöbb oka, alkalma és szüksége reá. 
Dehogy is! A város, azonban csak akkor, ha idegen. 
Furcsa. Hiszen a város hermeneütice körülbástyázott 
intézmény, mint testület nemesi jogokkal él s ha idegen, 
a rendes kiváltságokon kivül vannak külön kiváltságai. 
A kiváltság talán még sem demokratikus vonás, mert 
parasztosan szólva, a kiváltság azt jelenti, hogy ami 
nekem szabad, attól fokhagymás a te orrod. A közép-
kori város csak más formája az arisztokratizmusnak ; 
mint intézmény különleges helyet foglal el az alkotmány-
ban ; s mert többnyire római municipiumok maradványain 
támadt, föleleveníti a római arisztokratikus köztársaság 
egynémely reminiscencziáit. De épp ugy nem forrása 
és támasza a király hatalmának, amint nem fészke a 
demokrácziának. Hisz a városban ugyancsak nehezen 
megy a megtelepülés, a birtok- és a polgárjogszerzés, 
s a benszülött nemcsak a parasztban és a nemesben lát 
ellenséget, de a más város hozzászakadó polgárában is. 
Hogy a város ritkán mer ujjat húzni a királylyal, annak 
nem az az oka, hogy a királyokban volt demokratikus 
nizus s a városok szolidárisaknak érezték magukat a 
királylyal a nemesség túlkapásait korlátozó tusában. 
A városnak nem volt sem hajlama, sem módja a csatára. 
A katonáskodás alól a polgár adóval váltotta meg magát, 
jogait védte törvénynyel, de fegyverrel ritkán. Egyálta-
lán nem ismeri a középkort, aki bármelyik társadalmi 
osztályában is demokrácziát lát. A maga falai között 
mindenik osztály mereven arisztokratikus hajlamból, szük-
ségből, divatból. Ha a nemes külömbnek hiszi magát a 
polgárnál, itt nem omlanak le a válasz-falak, a polgár 
meg különb a parasztnál, a telkes jobbágy az ágról sza-
kadt cselédnél. 

Ábrányi mindezt másként tudja. Szerinte voltak 
demokrata királyok és mindjárt meg is nevezi Szent-
Istvánt és Szent-Lászlót ilyenekül. Ricbelieu is demokrata 
volt, mert fölhasználta a városokat, a polgárságot, a feu-
dális franczia nemesség megtörésére. Ébből az következ-
nék, hogy XIV. és XV. Lajos demokrata királyok voltak, 
akárcsak unokájuk: az elűzött Lajos-Fülöp; hogy trón-
jukat polgárokkal vették körül. Pedig a polgárság e két 
gáláns király egy századig tartó uralkodása alatt csak 
vagyont szerezhetett, hogy kölcsönöket adjon a koroná-
nak. A nemesség nem pusztult el, csak várkastélyaiból és 
falvaiból átköltözött Versailles-ba, hogy mindig a király 
szeme előtt legyen, hogy hódolatát naponként bemutassa. 
A katona-társadalom átalakult udvaroncz- és lakáj-társa-
dalommá, hogy megnövelje, hogy mindenhatóvá tegye a 
királyi hatalmat. Abból a szórványos körülményből, hogy 
egynémely királyunk leginkább kincstári érdekből kivált-

ságokat adott a városoknál/ Ábrányi, azt következteti, 
hogy »a királyság és a demokratikus elemek közti szo-
lidaritás nemcsak esetről-esetre kötött érdekpaktum, nem-
csak hatalmi takiika volt, hanem változhatatlan logika, 
mely e frigyet mindenkorra kötötte meg, a magyar 
arisztokráczia pedig a legsivárabb rendi érdekből ezer 
évig üldözte éppen azokat, akiknek köszönhető, hogy a 
magyar nemzet a maga ezeréves jubileumát megülhette*. 
Ebben a furcsaságban nem az a legfontosabb, hogy 
minek a változhatatlan logikája kötötte meg a szóban 
forgó frigyet a' király és a polgárság között, mert Ábrányi 
nem mondja meg; de hogy miért sincerizált egynémely 
királyunk a polgársággal, ha nem érdekből és nem hatalmi 
taktikából ? Tessék elhinni, hogy az érdek, a hatalom kér-
dése mindenha inkább kötött szövetségeket a sympathiá-
nál, vagy ha Ábrányi urnák ugy tetszik, a demokratikus 
nizusnák Persze igy jár az, aki nem ismeri a közép-
kornak sem terminológiáját, sem intézményeit; nem tudja, 
nogy az egyik épp olyan bizonytalan, olyan határozatlan, 
mint a másik. Pedig még a középkor bizonytalanságai 
között is alig van valami bizonytalanabb, mint a király-
ság mindaddig, amig a királyt katona-társadalom fogja 
körül. A nemesség pedig katona volt szükségből és haj-
lamból. A király katona-főnök, vagyonosabb és hatalma-
sabb a többinél, de a lényegben hasonló jogokkal és köte-
lességekkel. A királynak is van hadserege, meg a nemes-
ségnek is. A két sereg együtt harezol a közös ellenség 
ellen, de megtörténik gyakran, hogy egymás ellen fordítja 
fegyverét. Azért volt megbízhatóbb szövetség a királynak 
a nemesnél a polgár, mert a városnak nem volt katonája, 
mert a városnak nem volt kenyere a háború; de azért 
a király hatalmát mégis a nemesség adta. 

A nemes azonban az Ábrányinak, ami a vörös szín 
a bikának, tajtékzó dühbe hozza. Könyve azért is nőtt 
olyan vaskossá, mert összehordott mindent, amiről csak 
hitte, hogy dehonestálja az arisztokratiát. Azt nem is 
emiitjük, hogy nem volt válogatós, hogy itt ugyancsak 
cserben hagyta a változhatatlan logika. Szalaynak vagy 
Horváth Mihálynak egy-egy általánosságban tartott ítéle-
tét, amelylyel valamely korszakot, vagy ivadékot en masse 
jellemeztek, virtuozitással teremtettézi körül. Az arisztokrata, 
meg a nemes ezer esztendőn át harezot visel királya 
ellen, harácsolja a közvagyont, sanyargatja jobbágyát, 
zsarolja a polgárt, torkoskodik, kéjeleg. Vitéz harezos, de 
rossz katona. A művészet és a tudomány nem érdekli. 
Az írás demokrata mesterség, a becsület demokrata tulaj-
don. Ha igy áll a dolog, bizony csoda, hogy megértük 
az ezer évet s hogy olvashatjuk az Ábrányi ur könyvét. 
Szerencsére azonban ez is másként van. Való, hogy a 
magyar nemes viszálykodott királyával, de ez megesett a 
polgárokon is. Megtörtént, hogy sanyargatta jobbágyát, 
hogy kalmárokat rabolt ki, de a város sem jobb a 
Deákné vásznánál. Ha Ábrányi ur nem egy-két elegáns 
kivonatból ismerné a magyar históriát, ha előbb tanulna 
s csak azután bátorkodnék: tisztázni a magyar história 
tévedéseit, a tiszteletre méltó és tudós elődök baklövéseit: 
ugy tudná, hogy a városnak is volt jobbágya s az mos-
tohább helyzetben tengődött a falusinál. De Ábrányi urnák 
nem tudás kell, nem igazság, hanem uj fölfedezés. Arra 
bokrászik, annak kedvéért föláldoz mindent. És amilyen 
tanult, meg lelkiismeretes, nem nagy munkájába kerül 
gyárilag produkálni a fölfedezéseket. Neki az igazán vál-
tozhatatlanul logikus dolgok csoda számba mennek. Neki 
történelmi csodá, hogy a reformáczió, * amely Mohács 
után mindent visszaszerezni segített, megoldja ama prob-
lémát, hogy daczára minden ellenséges áramlatnak, mely 
Magyarországon a demokratikus eszméket a demokra-
tikus elemekkel együtt csaknem egy ezer esztendőn át 
elnyomja, mégis a demokratikus eszméknek és az idegeit 
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származású elemeknek kell a. magyar nemzetet meg-
menteni és fölemelni.* E b b e n ' a c z i f r a s á g b a n a z é r t e -
l e m n é l c s a k a z i g a z s á g k e v e s e b b . A m a g y a r f a j t , Mo-
h á c s u t á n ; a t ö r ö k h ó d o l t s á g a l a t t , m e g m e n t e t t e a 
n e m e s s é g é s a m e g y e . A m e g y e a z z a l , h o g y a m a g a s z ű k ö s 
h a t á r a i k ö z ö t t , a m a g a f o g y a t é k o s e s z k ö z e i v e l k e z é b e 
v e t t e a z á l l a m f u n k c z i ó i t é s g y a k o r o l t a , a h o g y l e h e t e t t . 
A n e m e s a z z a l , h o g y s z i n t e k é t s z á z a d o n á t n e m f á r a -
d o t t b e l e a p o r t y á z ó h a d j á r a t b a , b á r k á r h o z t a t j a i s é r t e 
Á b r á n y i u r . H a p e d i g s z á m í t o t t a k ü l s ő s e g é l y r e - é s 
s ü r g e t t e a z t , v o l t r e á j o g a . V é d t e a b i r o d a l m a t , a z 
o s z t r á k ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k a t a • t ö r ö k el len. P e r s z e 
Á b r á n y i u r s z e r i n t , c s a k k ö t e l e s s é g e a l u l a k a r t k i b ú j n i . 
H o g y a m a g y a r f a j M a g y a r o r s á g n a k a t ö r ö k t ő l v a l ó 
m e g t i s z t í t á s á b a n n e m j u t h a t o t t m a g á h o z m é l t ó s z e r e p h e z : 
a z i g a z á n n e m i n d o l e n c z i á j á n m ú l o t t . B u d a v i s s z a v i v á s a , 
a t ö r ö k h á b o r ú , m i k o r Z r i n y i M i k l ó s s ü r g e t t e , m é g n e m 
v o l t é g e t ő s z ü k s é g é s m a g y a r f e g y v e r r e l n e m le t t v o l n a 
a z z á m é g 1 6 8 6 - b a n s e m . H o g y m i é r t n e m . vo l t a z : n e m 
ö r d ö g s é g k i t a l á ln i . M a g y a r o r s z á g o t p e d i g f ö l e m e l t é k é s 
m e g m e n t e t t é k B e s s e n y e i é s a g á r d i s t á k , K a z i n c z y F e r e n c z 
é s S z é c h e n y i , V ö r ö s m a r t y é s D e á k , P e t ő f i é s K o s s u t h 
L a j o s , a k i k n e m v o l t a k i d e g e n e k , s ő t a z e g y P e t ő f i n k i v ü l 
a m a g y a r n e m e s á t k o s s z e k t á j á h o z i s t a r t o z t a k . 

R é s z l e t e k b e n e m b o c s á t k o z u n k , i l l u s z t r á l á s u l e l ég 
vo l t m e g j e l ö l n i a m u n k a v e z é r f o n a l á t . N é g y s z á z n é g y 
n a g y q u á r t o l d a l o n s o k f u r c s á t l e h e t e l m o n d a n i , h a a z 
e m b e r k o m o l y a n a k a r j a . Á b r á n y i u r a k a r t a é s s i k e r ü l t , 
a m i t a k a r t . P é l d á u l : a m a g y a r z s i d ó s á g r ó l i r t h o s s z ú , 
n e m e g é s z e n v i l á g o s f e j e z e t b e n , a m i b e n g á n c s o l j a a z s idó t , 
a b b a n r i t k á n v a n i g a z a ; a m i é r t p e d i g d i c sé r i m é g r i t k á b -
b a n . K ü l ö m b e n i s : n e m a d i c s é r e t é s n e m a g á n c s é r d e k e l t 
v o l n a , m i n k e t a Nemzeti Ideál t e r m é s z e t r a j z á b a n : d e a z 
i g a z s á g . P u s z t á n a z i g a z s á g é s — s e m m i e g y é b , 

J u n i u s . 

F a z e k a s M i h á l y emlékezetét ünnepelték a minap nemes 
Debreczen városában, az i roda lmunk egyik legvonzóbb, legne-
mesebb s legideálisabban m a g y a r a lak jáé t . Az ünnepnek orszá-
gos h a t á s a nem v o l t ; az irodalmi ha tóságok sem igen törték 
maguka t , h o g y a diszét emeljék, de az Olcsó k ö n y v t á r b a n u j 
k iadásban — immár a t izennegyedikben! — . jelent meg a 
h a l h a t a t l a n L u d a s Maty i , s egypár m a g y a r sziv erősebben do-
bogot t a r ra a reménységre, h o g y jön még idő, mikor egy 
ér tőbb és há l ada tosabb u tókor a feledség kr ip tá jából s a hi-
va ta los értékelés rangsorából sorra kiássa s a Pan theon ja 
legfőbb helyére teszi a m a g y a r műveltség, m a g y a r szabadság, 
s nemzeti európaiság csöndesebb munkása i t is. Müveit , derék, 
férfias s a ko rához képest modern ember volt ez a debreczeni 
ka tona , aki végig'narczolta a török s a franczia h a d j á r a t o t , 
f ő h a d n a g y létére nem áta l lo t t visszaállani czivisi sorba, s tudo-
m á n y r a , i rodalomra, városi közügyekre fordítani az ő csöndes 
erejét. Ma már tud juk , hogy F a z e k a s Mihály nem volt közön-
séges e lme ; igaz természet tudós és igaz költő volt, aki a 
tudós törvényszerű biz tosságával s a köl tő sejtelmes ragaszko-
dásáva l á l lot t a szabadság s a fölvi lágosodás táborába . A 
Ludas Matyi igenis h a l h a t a t l a n könyv — van benne annyi 
poézis, h o g y minden időkre conservál ja , s a főúr s a j obbágy 
népmesei egyszerűségű összekapásában elévülhetet len schémájá t 
a d j a a fo lyton módosuló a l a k j á b a n mindig u g y a n a z o n ősrégi 
gazdaság i ha rcznak . Akik a b b a n b izakodnak , hogy a m a g y a r 
j ó z a n s á g nem. fogad ja m a g á b a az u j idők izgatásai t , gondol ja-
nak F a z e k a s Mihá lyra , ak i az ő tiszta m a g y a r s á g a és európai 
műveltsége magas la tá ró l k iá l to t ta bát rán ' és h a r s á n y a n vi lággá, 
h o g y : Háromszor veri ezt kenden L u d a s Maty i vissza ! A L u d a s 
Matyi esete m u t a t j a , h o g y a h iva ta los kr i t ika mennyire nem 
üthet i a g y o n az igaz tehetséget , s, a néplélek ereje mint töri 
meg a h iva ta los e l fogul tság o t romba bástyái t . Ez a h iva ta los 
ság nem mindig rosszhiszemű — Kazinczy Ferencz b izonyára 
a legjobb hiszemben bírál ta , agyon a kézi ra tban hozzá ja kül-

döt t Ludas Matyi t , ugy hogy magának Fazekasnak is kedvét 
és önbiza lmat szegte vele. De a nép közt kézi ra tban terjedt á 
v idám história, kézről-kézre a d t á k , el lopták, k i n y o m t a t t á k s ez 
a népitélet Fazekasnak is visszaadta a m a g á b a n való hitét-. 
Különben példátlan-e ez az eset, s ha a nemzet souverainül 
nem teszi m a g á t tul a h iva ta los kr i t ikán, nem kisebb emberek 
hiányoznának- 'e ma az irodalomból mint Csokonay, Berzsenyi 
és Petőfi Sándor ? V a g y amig a nép dalol ja a: F ü t y ü l a szelet, 
s az i f júság szava l ja a Ki vol t nagyobba t , a g y o n lehet-e verni 
T ó t h K á l m á n t ? Ma m á r a h iva ta los tankönyvek. is acceptá l ják 
F a z e k a s Mihály t , és lassankint mindenkinek megjő a maga ideje. 
Debreczen városának pedig há la j á r és köszönet, amér t e 
k i tűnő polgára emlékét oly hiven megőrizte. 

Divat 
— április. 27. 

Ahányszor a divat jelentősebb forduló elé ér — legkivált ilyen-
kor május elején, a tavaszi toilettek bemutatásakor — sürün jelenik 
meg a lapokban egy-egy hirecske arról, hogy X vagy Y ur Párizsba 
megy, ott modelleket választ az elsőrangú divatczégeknél s hozza az 
u j divatot haza. Csak a hozzáértő tudja, mit jelent egy ilyen hirecske. 
Mert a párizsi divatházak se csalhatatlanok ám s mert Paquin vagy 
Worth se tudja februárban megmondani,- hogy mit fog az elegáns 
világ két hónappal később mondani. 

Jobban tájékoztatja a közönséget arról, mit akczeptált az előke-
lőség a divat terén, egy félórai séta a Monaszterly és Kuzmik Utódai 
divattermében. Ezt a divatot az idei tavaszszal nem Párizs szülte, hanem 
a Riviéra. Monte-Carlo, Nizza, San-líemo, Cannes, azok a helyek, a hol 
a tavaszi divatban elegáns hölgyek pompáznak. A Riviérán tanulja 
maga Párizs is a divatot, és a divatnak e mesteriskolájában tanul-
mányozta ,a Monaszterly és Kuzmik Utódai czég jó Ízléséről hires 
főnöke, Pertik Béla, az u j toiletteket. Az egész világ elegancziájának 
e gyülekező helyén a legkedveltebb szin most a fehér és egészen 
világos szürke. A toilettek fő disze a mousseline, tull, gazé, paint 
d'Esprit point Laize applikaczió, szalag és csipke, kivált pedig a pier 
de strass gombok és csattok. A costumeok, amelyeket Monaszterly és 
Kuzmik Utódat ekképen összeállítanak, egyszerűen szenzácziósak. 
A legpraktikusabb divat a chemisette és a blouse, amely változatos-
ságban a fantáziának tág teret enged. A városligeti kocsi-korzón, a 
műcsarnokban és a lóversenyeken nagyon jól hordhatók a kis kabá-
tok alatt. A bő chemisette szabásához nem is kell különös szakértői ké?. 

Szinekben legkedveltebb az ibolyakék/ szürkés kék és szürke, 
a szövetek közül a voile, cachemir és chiné posztó. A szoknyák 
>'olantokkal és bandeaukkal vannak diszitve : vagyis a viselet megint 
csak visszatér nagyanyáink divatjához. Bármilyen változásai is lesznek 
azonban a divatnak, az angol ruhát semmi sem fogja kiszorítani, 
mert az mindig elegáns marad. 

KÖZGAZDASÁG. 

Feke te g y é m á n t o k . Emlékeznek a Berend Iván felolvasására ? 
Es arra az időre, amikor először olvasták ? Milyen mohó kíváncsiság- i 
gal csüngtek ennek a csodálatosan egyszerű embernek az ajkán és 
milyen szivesen felejtették el arra az órára — magát a regényt, 
amelyet Jókai ott szakit meg a fantazmagóriája kedvéért, amikor 
meséje a legérdeki'eszitőbbé válik. Azután emickeznek-e a kőszén tör-
ténetére, az ősvilág rengetegeire, amelyekből mérhetetlen idők multán 
kőszénrétegek ékelődtek a föld gyomrába ? Es jut . eszükbe az aggó-, 
dalom, amely arra a felkiáltó jelre támadt lelkükben : mi lesz, ha a 
föld legdrágább kincse elfogy, melyet a szivárvány szinekben villogó 
igazi gyémánt se fog pótolhatni soha ? Ezek a kérdések és ezek az 
emlékek jöttek kisérteni az Országos Iparegyesület - szakosztályának 
legutóbbi együttes ülésén, miközben Kiráidi Hercz Zsigmond, a Magyar 
Általános Kőszénbánya Részvénytársaság vezérigazgatója fölötte tanul-
ságosan értekezett a kőszén bányászatról, amely mint iparág s mint 
iparfejlesztő tényező, oly óriási szerepet játszik a mi gépeken és gépek 
körül forgó körünkben. A számok és adatok prózáját kiemelte a rendes 
szaktanulmányok keretéből a nagy konczepczió, a melylyel Hercz a 
kérdés kulturális — vagy ami lényegileg ugyanaz — közgazdasági 
jelentőségét tárgyalta. Philippikája a külföldi szén behozatala ellen 
épp ugy meg volt okadatolva gondosan gyűjtött és nagy hozzáértés-
sel feldolgozott adataiban, mint ahogy elogea a hazai szénbányák 
fölött szintén matematikán alapult. A felolvasót, aki igy rövid essai-
jében példáját adta annak, mint szolgálhatja a tudomány menten 
minden nagyképűségtől vagy unalomtól, a társadalom érdekeit, az 
egész gyülekezet, amelyban olyan előkelőségek is vol'ak, mint Wekerle 
Sándor, Teleky Géza, Ghyczy Béla, lelkesen ünnepelte. 

A m a g y a r a g r á r - és j á r a d é k b a n k r é s z v é n y t á r s a s á g április 
23-án tartotta II. évi rendes közgyűlését Hieronymi Károly elnökleté 
alatt. Az igazgató ág jelentéséből kiemeljük a következőket :• A mező-
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gazdasági viszonyoknak az elmúlt évi szokatlan rossz termés követ-
keztében beállott kedvezőtlen alakulása, valamint egyre érezhetőbbé 
vált szüksége annak, hogy a művelési módok beruházások utján 
javíttassanak, az országban sokféle hitelszükségletet teremtettek. E 
hitelszükségleteknek a pénzbeszerzésre hivatott hitelintézetek utján 
való kielégítése azonban nehézségekbe ütk űzött, mert az e czélokra 
szolgáló adóssági czimletek elhelyezésére hátrányos befolyással volt 
az osztrák járadékadó és a nem aranyértékre szóló kibocsátásokkal 
szemben Németországban mutatkozó ellenállás. Kedvezőtlen viszonyok 
folytán az üzleti tevékenység csak szük határok között fejlődhetett, s 
azoknak az ületágaknak a körültekintő továbbvitelére szorítkozhatott, 
amelyeket az elmúlt évben kezdeményeztek. Az alaptőkéből az üzletév 
végén mintegy 8 millió frt volt használatban s a hátralevő rész mint 
betét üz'etbarátoknál volt kamatozásra elhelyezve. Az orsz. mezőg. 
hitelegylet a kért 2.230,800 frt hitelből 1.343,500 frtot engedélyezett. 
Az engedélyezett kölcsönök állománya 1897 végén 3.460,700 frt volt, 
miből 2.133,265 frtot vettek igénybe. Szölőkölcsönt 2555 fél részére 
4.441,600 frtot engedélyeztek, miből 2.979,890 frt 13 kr. lett folyó-
sítva. A bankkal szövetkezett vidéki pénzintézetek kedvező eredmé-
nyeket értek el. Megszerezte a bank a székesfehérvár-sárbogárdi, szol-
nok-félegyházi h. é. vasutak elsőbbségi részvényeit, ép igy az arad-
csanádi vasút 10,000 törzsrészvényét, 2000 darab ily részvényre pedig 
optio illeti meg. A társas és parczellázési üzletek is kedvezők voltak. 

— A mult évi decz. 5-én tartott rendkivüli közgyűlésen megválasztott 
tíarla Arnold igazgatósági tag ur, miután Enyedy Lukács min. taná-
csos ur, mint a pénzügyminisztérium képviselője, az alapszabályok 
33. §-a alapján a bank igazgatóságba küldetett ki, az intézet ügyve-
zető igazgatójává neveztetett ki s e minőségben a társaság ügyeinek 
vezetését az 1898. év elején átvette. — A tiszta nyereség 656,564 
frt 69 krt lesz, mely összegből részvényenkint 8 frtjával 480,000 
frtot fizetnek osztalékul, a fönmaradó 176,564 frt 69 krt uj számlára 
Írjak. A közgyűlés a jelentést elfogadta és a fölmentvényt minden 
irányban megadta. Az igazgatóság által javaslatba hozott alapsza-
bály-módosításokat a közgyűlés szintén elfogadta. Végül az állásáról 
lemondott Veith Béla helyébe Tisza Lászlói - választották meg uj fel-
ügyelő bizottsági tagnak. 

Az »Anker«, élet- és jaradék-biztositó-társaság (Magyar-
országi vezérképviselőség: Budapest, VI., Deák-tér »Anker-udvar«). 
1898 márcziu:-. havában benyujtalott a társaságnál 985 ajánlat 2,382.161 
frt biztosított összegre és kiállíttatott 923 kötvény 2,168 657 frt összegre. 

— A befolyt dijak összege 562.808 frt, a kifizetett károké 77.907 frt. 

— A 3 havi időszak alatt benvujtatott 3042 ajánlat 6,957.250 frtra 
és kiálittatott 2853 kötvény ' 6,399.375 frtiól. Dijakért bevétetett 
2 323.321 frt. Károkért kifizettetett 216.296 frt. -- A haláleseti bizto-
sításoknál A osztalékterv szerint a nyeremény-osztalék az elmúlt év-
ben az évi dij 25°/o-át tette ki. A vegyes- és takarékpénztári biztosi-
tásnál B osztalékterv szerint az összes befizetett dijak 3%-a fizette-
tett ki nyeremény-osztalék gyanánt. A társaság vagyona 1897 deczem-
ber 31 én 62 millió forint. Biztosítási állomány 240 millió forint. Eddigi 
kifizetések összege 101 millió forint. 

HETI POSTA. 

Munkácsi. Köszönjük figyelmét, ragaszkodását s érdeklődését. 
Arra mindenkinek, egyesnek épugy, mint kaszinónak, joga van, hogy 
ami pártfogásra képes, megvonja az olyan újságtól, mely néki nem 
tetsző érdekeket szolgál. Újságnak is, főképpen valamely felekezet 
érdekeit képviselő hírlapnak, joga van izgatni az olyan újság ellen, 
mely más táborban áll, mint ő. Csak arra nincs joguk, hogy vala-
mely meghatározott hitvallás dogmáinak hirdetését követeljék az olyan 
újságtól, mely sohasem fogadkozott efféle, különben nagyon tiszteletre-
méltó föladatra. A Hét valóban nem keresztyén újság, aminthogy 
nem zsidó, nem mohamedánus és nem is budhista újság — A Hét 
politikai és társadalmi szemle s amennyiben a vallások vagy a fele-
kezetek dolga a politikába és a társadalomba nyul, az igazságnak 
ugyanoly tiszteletet követelő keresésével szól hozzá, mint a politika 
s a társadalom minden egyéb kérdéseihez. Mi nem vagyunk papok, 
akik elhatározzák, mi legyen igaz — mi előítéletektől ment kutatók 
vagyunk, akik csak keressük, hogy mi az igazság. A középkorban, • 
mikor a vallás foglalt magában minden emberi törekvést, ha lettek 
volna újságok, megkövetelhették volna tőlük a dogmák követését — 
ma, a differentiálódás idejében, erre legfeljebb a teológus újságok 
vállalkozhatnak Az ne téveszszen tneg senkit, ha a keresztyénség 
nagy ünnepnapjain az újságok ünnepi elmélkedéseket irnak. A társa-
dalom magábaszállásának és számvetésének hagyományos napjai ezek 
s az újságírás örömmel él ezzel a hagyományos gyönyörű formával, 
hogy beléje öntse a mai napok tartalmát. Egyébként a magunk hitét 
és meggyőződését is sokkal jobban tiszteljük, hogysem gunynyal 
vagy tiszteletlenséggel illetnők a másét. Abban a húsvéti krónikában 
megtalálhatja talán a birálatát a régi katholikus és az uj szocziális 
világnézetnek, de bizonyára nem a kifigurázását. S lássa nemcsak 
ájtatos görög katholikusok haragszanak érette, hanem istentagadó 
szoczialisták is. Mert az uj tannak is vannak ám dogmaticusai és 
papjai, akik az analhémát csakúgy nem kímélik a más meggyőződésétől 
mint a régiek. Üdv 1 

Álarczok. Három kis versben a Schopenhauer világfájdalma 1 

Ha nem tudnók, hogy egy tizenhatéves lányka írja, — hát az első 

sor utén kitaláltuk volna. Egy pár farsang és kitánczolja szivecskéjé-

ből ezt a rímekbe kívánkozó pesszimizmust, amely a bokáig érő 

bakfis ruhánál is szebben ékesiti a kis lányt. Mert igaz, hogy meg-

halni nagyon jó, dc élni — mivel úgyis muszáj — óh az még iobb. 

Meg fogja látni. 

Z. J . A tíourget-novellát nagyon meg kellene fésülnünk, de 

erre nem szivesen vesztegetjük az időt eredeti munkánál sem. Kézirata 

a versfordítással együtt rendelkezésére áll. 

Kivétel. Nagyon is bölcseimi. Az ágyudübörgéstől nem lehet 

hallani a pacsirta szavát. Spanyol poétától egyebet vár most a világ. 

No de ön nem tehet róla, mert igen becsületes, de igen hiábavaló 

munkát végzett a fordítással. 

Édes anyám. Az érzés ti-zteletre méltó de a vers gyönge. 
Nem közölhetők. Egykor és most. — Virág Borcsa. — Az 

élet küzdelme. — Messze, messze délre . . . — Esküvőn. — Egy 
Mephisto. — Találkozás. 

Hirdetmény. A Magyar Folyam- és Tengerhajózási Részvény-
vénytársaság igazgatósága közhírré teszi, hogy a kombinált hajózási 
és vasúti forgalomban f. évi április hó 1-én megjelent I. kivételes díj-
szabáshoz Bajorországgal való forgalom f. évi junius hó 1-én az I, 
pótlék jelenik meg. A pótlék a bajor helyi érdekű vasutak díjtételei-
nek kiegészítését, illetve módosítását és a fődijszabásban előforduló 
némely sajtóhiba helyesbítését tartalmazza. E pótlék példánya a fent-
emlitett naptól kezdve a magyar folyam- és tengerhajózási részvény-
társaság igazgatóságánál ingyen kapható. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Főmunkatárs : KÓBOR TAMÁS. 

Helyettes szerkesztő : MAKAI EMIL. 

Menyasszonyruha-selyem 65 mói 
14 frt 65 krig méterenként, — valamint fekete, fehér és szines 
H e n n e b e r g - s e l y e m 45 kr.-tól 14 frt 65 kr.-ig méterenként — a 
legdivatosabb szövés, szín és mintázatban. P r i v á t - f o g y a s z t ó k n a k 
postabér és vámmentesen, valamint házhoz szállilva, — m i n t á k a t 
p e d i g p o s t a f o r d u l t á v a l küldenek: 6 

Henneberg- G. selyemg-yárai (cs.és k. udv. szállító) Zür ichben. 

— Magyar levelezés. Svajczba kétszeres levélbélyeg ragasztandó. — 

Budapest, 1898. Nyomatott az » A t h e n a e u m « irodalmi és nyomdai r. társ. betűivel. 



MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK. 

A nyári menetrend életbeléptetése a magyar királyi államvasutak vonalain. 

A magy. kir. államvasutakon f. évi május hó 1-én a nyári menetrend 

lép életbe, melynek lényegesebb eltéréseit a jelenlegi menetrendtói a követke-

zőkben közöljük : 

A budapcsi-brucki vonalon. A nyugot felé utazó közönség nagyobb ké-
nyelmére Bécsben az osztr. magy. államvasút-társaság és a cs. kir. osztr. állam-
vasút nyugoti pályaudvara közötti összekötő vonalon át a Budapest k. p. u.-ról 
d. u. 2 óra 20 p.-kor Bruckon át Bécsbe induló és viszont a Bécsből a nyári 
menetrend szerint reggel 8 óra 43 perczkor Budapest k. p. u.-ra induló gyors-
vonat a cs. kir. osztrák államvasutaknak Bécs ny. p. u.-ráról Passau-Frankfurt-
Kölnbe, valamint Innsbruck-Zürich-Párisba este induló, illetve ugyanazon irányokból 
Bécsbe reggel érkező gyorsvonatai között, közvetlen vonat-összeköttetés létesíttetik, 
ezen vonatoknál Budapest és Páris között Arlbergen át, valamint Budapest és 
Köln között Passauon át egj-egy közvetlen kocsi helyeztetik forgalomba. 

A déli vasút gyorsvonataihoz való csatlakozások helyreállítása érdekéből 
Budapest k. p. u.-tól Budapest-Kelenföldig következő személyvonatok helyez-
tetnek forgalomba. Az egyik Budapest k. p. u.-tól Budapest-Ferenczvárosig a 
Budapest k. p. u.-ról Belgrád felé reggel 7 óra 35 perczkor induló személyvo-
nattal egyesítve fog közlekedni; Budapest-Ferenczvárosról pedig folytatólag 
reggel 7 óra 22 perczkor indíttatik és Budapest-Kelenföldre reggel 8 óra 1 perczkor 
érkezik. A másik vonat Budapest k. p. u.-ról este 7 óra 35 perczkor indul és 
Budapest-Kelenföldre este 8 órakor érkezik; az ellenkező irányban pedig Buda-
pest-Kelenföldről este 9 óra 19 perczkor indíttatik és Budapest k. p. u.-ba este 
9 óra 45 perczkor érkezik. 

A déli vasútnak junius 1-től szeptember 15-éig bezárólag Székesfehérvár 
felé közlekedő helyi vonatához való csatlakozással, ugyanazon időtartam alatt 
Budapest k. p. u.-ról d. e. 11 óra 25 perczkor egy vegyes vonat indíttatik 
Budapest-Kelenföldig. 

A nyaralók és kirándulók igényeinek kielégítése czéljából május 15-től 
szeptember 15-ig bezárólag Budapest k. p. u.-ról d. u. 12 óra 15 perczkor Bics-
kére és onnan d. u. 2 óra 52 perczkor vissza Budapestre naponta, minden 
ünnep és vasárnap pedig Budapest k. p. u.-ról d. e. 9 órakor Bicskére és onnan 
este 8 óra 10 perczkor vissza Budapestre helyi személyvonat indittatik, s ezen 
utóbbi vonatoknak közlekedése tartamára a budapest-bécsi nappali személyvo-
natoknál Budapest k. p. u. és Bicske között ünnep és vasárnapokon a szom-
szédos forgalmú menetjegyek használata kizáratik. 

Továbbá junius 1-étől szeptember 15-éig bezárólag Budapest k. p. u.-ról 
naponta este 7 óra 15 perczkor Bicskére és onnan este 6 óra 57 perczkor és 
este 9 óra 56 perczkor Budapestre helyi személyvonatok helyeztetnek forgalomba. 

A budapest-esztergomi, buda-császárfiirdö-kitérö-ó-budai, almás-fiizitö-
esztergomi és tokod-annavölgy-sárisápi vonalokon. Az almás-füzitő-esztergomi 
vonal állomásairól Kenyérmezőn át az Esztergomból Budapest ny. p. u.-ba reg-
gel 7 óra 25 perczkor érkező személyvonathoz való összeköttetés létesitése czél-
jából a jelenleg Almás-Füzitőről reggel 6 óra 24 perczkor Esztergomba induló 
vegyesvonat onnét már reggel 3 óra 42 perczkor fog indulni és Kenyérmezőre 
reggel 5 óra 20 perczkor, Esztergomba pedig reggel 5 óra 35 perczkor érkezni. 
Ezen változás folytán az Annavölgy-Sárisápról Tokodra és innét vissza Sári-
sápra közlekedő reggeli vonatok is korábban fognak közlekedni. 

Május 15-től szeptember 15-éig bezárólag ünnep és vasárnapokon Buda-
pest ny. p. u. és Pilis-Csaba között mindkét irányban egy-egy uj személyvonat 
helyeztetik forgalomba, mely vonatokhoz csatlakozólag Buda-császárfürdő-kitérő 
és Ó-Buda között is fog egy-egy uj vonat közlekedni. 

E vonat Budapest ny. p. u.-ból d. u. 1 óra 25 perczkor, Buda-császár-
fürdő-kitérőről d. u. 1 óra 19 perczkor, Ó-Budáról 1 óra 58 perczkor fog indulni 
és Pilis Csabára d. u. 2 óra 58 perczkor fog érkezni, Pilis-Csabáról pedig este 
6 óra 46 perczkor indul és Ó-budára este 7 óra 36 perez, Buda-császárfürdő-
kitérőre este 8 óra 19 perez, Budapest-nyugoti p. u.-ba pedig 8 óra 15 percz-
kor érkezik. 

Végül az összes személyszállító vonatok Pilis-Csaba-tábor megállóhelyen 
meg fognak állani. 

A székcsfehérvár - kis-czelli is veszprém-veszprém-városi vonalokon. 
A helyi érdekek és különösen Pét fürdő forgalmának jobb kielégítése érdekéből 
a mult nyáron ünnep és vasárnapokon, valamint csütörtökön Veszprém városból 
kiindulólag Székesfehérvárig közlekedett helyi vonat a f. évi nyári évad alatt is 
ugyanazon napokon fog közlekedni. 

E vonat Veszprém városból este 6 óra 56 perczkor indul és Székesfehér-
várra éjjel 10 óra 9 perczkor érkezik. 

A kis-czell-csáktornyai, ukk-tapolczai és türje-balaton-szt.-györgyi vona-
lokon a mult nyáron Kis-Czell és Zala-Egerszeg között mindkét irányban köz-
lekedett és Kis-Czellen a gyorsvonathoz Budapest felé, illetve felől csatlakozó 
személyvonat ismét helyeztetik forgalomba. E vonat Zala-Egerszegről reggel 5 
óra 54 perczkor indul és Kis-Czellre d. e. 9 óra 7 perczkor érkezik, Kis-Czell-
ről pedig este 6 óra 10 perczkor indul és Zala-Egerszegre éjjel 9 óra 18 percz-
kor érkezik. 

E vonatokhoz Ukkon Tapolcza felől és felé, Türjén pedig Balaton-Szt.-
György felől, illetve felé a jelenlegi vonatok menetrendjének némi megváltozta-
tásával a csatlakozások ismét létesítve vannak. 

A Budapest-galantlia-marcheggi és galantha-zsolnai vonalokon. A Párizs 
felől Bécs és Budapesten át közlekedő keleti express vonat Érsekújváron 
a Budapesten át Párizs felé közlekedő keleti expressvonat pedig még Párkány-
Nánán és Galánthán is ugy a fel mint a leszálló utasok által használható. 

Az ostendei expressvonat szintén mindkét irányban ugy a fel mint a 
leszálló utasok által Érsekújváron is igénybe vehető. 

Budapest és Bécs között a mult nyáron forgalomban volt s csupán első 
osztályú utasokat szállított luxusvonatok ezidén gyorsvonatként, de csak I. oszt. 
kocsikkal és csak junius hó 1-től szeptember hó 15-éig bezárólag helyeztetnek 
brgalomba. 

E vonat Budapest ny. p. u.-ból délután 5 óra 45 perczkor fog indulni 
és Bécsbe csatlakozólag a Karlsbad felé induló gyorsvonathoz, este 9 óra 45 
perczkor érkezik ; az ellenvonat pedig Bécsből este 6 óra 50 perczkor indittatik 
és Stadlau állomáson a Karlsbad felől érkező gyorsvonattal csatlakozásban, 

A Budapest nyugoti p. u.-ból az uj menetrend szerint d. e. 8 óra 5 percz-
kor Bécsbe induló és onnan a jelenleg este 8 óra 5G perczkor Budapest 
nyugoti p. u.-ba érkező gyorsvonat Párkány-Nánán 1 — 1 perezre rendesen meg-
álli tátik. 

A Budapest és Zsolna között a mult év nyarán közlekedett és Berlin felé 
és felől közvetlen csatlakozást közvetített éjjeli személy vonatok ez idén is for-
galomba helyeztetnek. Ezen vonatoknál az indulás Budapest ny. p. u.-ból éjjel 
10 óra 45 perczkor. az érkezés Zsolnára d. e. 8 óra 44 perczkor, Berlinbe este 
8 óra 50 perczkor lesz ; az ellenkező irányban pedig Berlinből d. e. 8 óra 25 
perczkor, Zsolnáról este 8 óra 55 perczkor indulva, a vonat Budapest-nyugoti 
p. u.-ba másnap reggel 6 óra 55 perczkor fog érkezni. 

Eme mindkét vonatnál junius 1-től augusztus 31-éig bezárólag Budapest 
és Vácz között a szomszédos forgalmú menetjegyeknek használata kizáratik, és 
ugyancsak Budapest és Vácz között a Budapest-Zsolna irányú vonat bezárólag 
Váczig csak a felszálló, az ellenkező irányú pedig bezárólag Vácztól csak a 
leszálló utasok által lesz igénybe vehető; május és szeptember hónapokban 
azonban csak azon korlátozás lesz érvényben, hogy a zsolna-budapesti irányban 
közlekedő vonatra nem szabad Palota-Újpesten felszállani. 

Ezen vonatoknak forgalomba helyezése folytán a jelenleg Galantháról 
éjjel 3 óra 5 perczkor Szeredre induló és Szeredről éjjel 11 óra 15 perczkor 
Galanthára érkező vegyes vonat megszüntettetik. 

A jelenleg Budapest ny. p . u.-ról éjjel 9 óra 05 perczkor Pozsonyba 
induló és onnét reggel 7 óra 5 perczkor Budapestre érkező gyors tehervonatnál 
a személyszállítás csak Budapest és Érsekújvár között tartatik fenn s a Buda-
pestről közlekedőnél Palota-Újpesten csak a felszállás lesz megengedve. 

A Budapestre reggel 7 óra 5 perczkor érkező vonat Kis-Maros és Szöd 
megálló helyeken is utasok fel- és leszállása végett feltételesen meg fog állani. 

A Budapest ny. p. u.-ból este 9 óra 35 perczkor Marchegg, illetve Bécsbe 
induló és onnét Budapest ny. p. u.-ba reggel 7 óra 45 perczkor érkező személy-
vonatoknál a szomszédos forgalmú menetjegyeknek használata Budapest és 
Érsekújvár között záratik ki, azonkívül pedig a Marcheggről Budapestre köz-
lekedő személyvonatnál bezárólag Vácztól Budapestig csak a leszállás, a Buda-
pestről Marcheggre közlekedőnél pedig bezárólag Váczig csak a felszállás lesz 
megengedve. 

A Nagy-Marosról jelenleg este 6 óra 52 perczkor Budapestre induló helyi 
vonat az uj menetrend szerint csak este 9 óra 12 perczkor fog indulni és 
Budapestre éjjel 10 óra 40 perczkor fog érkezni. 

A helyi forgalomnak és a nyaraló közönség érdekeinek kielégítése czél-
jából a következő helyi vonatok helyeztetnek forgalomba : 

Budapest és Érsekújvár között, Párkány-Nánán Balassa-Gyarmat és Léva 
felől és felé csatlakozással, 1 — 1 személyvonat. Ezen vonat Budapest ny. p. 
u.-ról reggel 6 óra 15 perczkor fog indulni és Érsekújvárra délelőtt 9 óra 28 
perczkor érkezik ; Érsekújvárról pedig este 7 óra 25 perczkor indul és Budapest 
ny. p. u.-ra éjjel 11 óra 20 perczkor érkezik. 

Budapest és Párkány-Nána között a mult nyáron forgalomba volt délutáni 
helyi gyorsvonat ez idén is mindhárom kocsi-osztálylyal helyeztetik forgalomba 
és személyvonati jegyek váltása mellett lesz használható. E vonat Budapest 
ny. p. u.-ról d. u. 2 óra 15 perczkor fog indulni és Párkány-Nánára d. u. 3 
óra 55 perczkor érkezni, ahol a B.-Gyarmat, Léva és G.-Berzencze felé közvetít 
csatlakozást. E vonatnak forgalomba helyezése folytán a Budapest ny. p. u.-ról 
d. u. 1 óra 45 perczkor Bécsbe induló gyorsvonat Vácz, Nagy-Maroson és 
Párkány-Nánán csupán felszállás czéljából állíttatik meg. 

Az ellenkező irányban forgalomba helyezendő helyi személyvonat Párkány-
Nánáról d. u. 5 óra 45 perczkor indittatik és Budapestre este 8 óra 05 percz-
kor érkezik. 

Továbbá Palota-Újpestről Budapestre reggel 4 óra 25 perczkor és éjjel 
10 órakor, Budapestről Palota-Újpestre pedig este 9 óra 25 perczkor helyi 
személyvonatok indíttatnak. 

A Budapest—Palota-Újpestre jelenleg d. e. 8 óra 5 perczkor és Palota-
Ujpestrő vissza Budapestre d. e. 8 óra 40 perczkor induló helyi személyvonatok 
forgalma megszüntettetik. 

A jelenleg ünnep- és vasárnapokon Budapestről d. e. 11 óra 55 perczkor 
az uj menetrend szerint d. u. 12 óra 15 perczkor Palota-Újpestre induló és a 
Palota-Újpestről d. u. 12 óra 40 perczkor visszainduló személyvonatok naponta 
hozatnak forgalomba. 

A f. é. április hó 1-je óta Budapestről reggel 5 óra 30 perczkor Dunakeszre 
induló és onnan reggel 6 óra 35 perczkor Budapestre visszaérkező személy-
vonatok ismét csak Budapes és Palota-Újpest között fognak közlekedni. 

A Párkány-Nánáról Budapestre d. e. 8 óra 50 perczkor érkező helyi 
személyvonat Palota-Újpesten a felszálló utasok által is használható, ellenben 
a Budapestről d. u. 12 óra 25 perczkor Nagy-Marosra induló személyvonat 
ugyancsak Palota-Újpesten csak a felszálló utasok által lesz hasznaiható. 

Végül Pozsony és Bécs között ünnep- és vasárnapokon kedvező idő-
járásnál helyi személyvonat fog közlekedni, mely Bécsből reggel 6 óra 20 perczkor 
indittatik és Pozsonyba d. e. 8 óra 19 perczkor érkezik, Pozsonyból pedig este 
8 óra 5 perczkor indul és Bécsbe éjjel 10 óra 17 perczkor érkezik. 

Május 15-töl szeptember 15-éig bezárólag ünnep- és vasárnapokon for-
galomba helyeztetik: 

Budapest és Nagy-Maros között mindkét irányban 2—2 vonat, melyek 
Budapestről d. e. 8 óra 40 perez és d. u. 12 óra 40 perczkor indulnak és 
vissza Budapestre d. u. 1 óra 15 perez és d. u. 5 óra 30 perczkor érkeznek. 

Budapest és Vácz között mindkét irányban 1—1 vonat, mely Budapestről 
este 6 órakor indul és ide éjjel 11 óra 35 perczkor érkezik. 

Budapest és Palota-Újpest között mindkét irányban 1 — 1 helyi vonat, 
mely Budapestről délután 5 óra 5 perczkor indul és Palota-Újpestről Budapestre 
d. u. 4 óra 50 perczkor érkezik. 

(Folytatása következik.) 
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leg jobb asztali- és i id i tö i ta l , 

k i t űnő h a t á s únak b i zonyu l t köhögésné l , 

g égeba j okná l , gyomor-és h ó l y a g h u r u t n á l . 

MATTONI HENRIK, Kar lsbad és Budapest. | 

Legczélszerübb, legtartósabb, 

legolcsóbb az 

a s z f a l t - b u r k o l a t . 
Templomok, tantermek, folyosók, 
járdák, kocsiutak, hidak, vágó-
hidak, istállók, magtárak, műhe-
lyek, kapualjak, udvarok, terra-
szok, játszóhelyek stb. aszfalt-
tal burkolását , nemkülönben 

n e d v e s l a k á s o k g y ö k e r e s 

s z á r a z z á t é t e l é t 

jótállás mellett legolcsóbban el-

vállalja 

a m a g y a r 

aszfalt részvény-társ. 
Árjegyzék, költségvetés ingyen! 
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Lá tha t ó m i n d e n n a p regge l 9 órá tó l . 

Este v i l l amos fénynél . 

Arena-ut 70. sz. Városliget. 

Belépti dij 50 krajcssár. 1 8 
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E z e n r e n d e l ö l e v é l k i v á g a n d ó ! 

Török A. és Társa uraknak 
BUDAPEST. 

Sz i teskedjék a m. kir. szab. sorsjáték első osztályához 

— eredeti sorsjegyei részemre küldeni. 

A betéli ö s s z e g : 1 olánvecndő 
postautalvanynyal küldetik. 

..irt 1 (A nem kiránt törlendő.) 

n KS 
F o l y o e v i ^ f a J T 

m á j u s h o 11.cs 12-én x f l ^ 

lesz ismét a 

második nagy 
magy. k'r. szab. \ _ i r 

osztálysorsjáték 
l 3 m m B 

1 

e l s ő o s z t á l y á n a k n y e r e m é n y h u z á s a . 

Ú j b ó l r 

TIZENHÁROM MILLIÓ 
és 

^ ö százhatvanezer korona 
f j ^- \ sorsa kerül biztos döntésre épugy, mint az első sorsjátéknál. — Általánosan 

\ ^ \ tudva van, hogy az előző sorsjáték első osztályának sorsjegyei gyorsan 
\ ^ J L \ elfogytak a nagy vételkedv folytán, ennélfogva kérjük a megrendeléseket 

\ minél előbb hozzánk juttatni. 
^ ^ ^ ^ \ A z e l s ő o s z t á l y t e r v s z e r ű b e t é t j e i : 
v ^ 1 egész sorsjegyért frt « - — | 1 fél sorsjegyért frt 3 . — 

^ V ~ \ 1 negyed sorsjegyért frt 1 . 5 © 1 nyolezad sorsjegyért frt — . 7 5 ^ A g J 

A . Török A. és Társa # 
" ^ ^ ^ H ^ S ^ b U D A P E S T , V á c z i k ö r ú t 
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